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Biblical Hebrew may seem at first sight to be a difficult
language. It is, in fact, comparatively uncomplicated, and
the student will find that his efforts bring a quicker dividend
in the form of an ability to translate the original than would
be the case with Classical and other languages generally.
This is a book for beginners wishing to learn Biblical
Hebrew so that they may study the Old Testament in its
original language. Special care has been taken at every
stage to introduce the various principles as clearly and
attractively as possible, and those who work carefully
through the book should be equipped to tackle successfully
the simpler prose passages of the Old Testament.
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of the book.
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AUTHOR’S PREFACE

BisricAL Hebrew may seem to present a number of
initial obstacles to the aspiring student. Itsappear-
ance is strange to those unfamiliar with Semitic
languages, and it lacks almost all contact with the
grammar and syntax of Classical ormodern European
languages. The alphabet is unfamiliar at first sight,
and some of the letters are apt to be confused.
Writing vocalised consonants from right to left is
strange to the majority of people; thering of Hebrew
words and phrases, particularly when guttural letters
are enunciated, is equally unfamiliar.

Another difficulty might appear to subsist in the
triliteral nature of most Hebrew roots, so that to a
beginner they not only sound alike, but would also
seem to require a considerable amount of mental
effort to fix them accurately in the memory.
Furthermore, the virtual absence of compound
forms demands a separate Hebrew word for verbs
which to us may express the same root idea, a
factor which again appears to make for excessive
memory work.

Many such ideas arise through a beginner’s un-
familiarity with the language, but the student may
be assured immediately that his efforts will bring a
quicker dividend in the form of an ability to translate
the original than would be the case with Classical and
other languages gemerally. A further merit is that
previous experience in language-study is not essen-
tial; in fact, it may even be disadvantageous, and
the majority of students grasp the principles of
Hebrew grammar readily when only the mother-
tongue is known. It is true, of course, that the study
of any language requires enterprise, effort and perse-

—verance, and in this respect Hebrew is no exception.

All students welcome the comparative smallness
v




vi AUTHOR’S PREFACE

of the Hebrew working vocabulary. Grammatical
forms are quickly recognised as schematic, and once
the primary rules have been mastered, they can be
applied with almost mathematical regularity and
precision to produce the required parts of speech.
The verb paradigm is remarkably unelaborate, with
its two themes expressing completeness or incom-
pleteness, along with their characteristic modifi-
cations, and contrasts favourably with the complex
verbs of Latin and Greek. There are two genders
only, and no case-endings of the sort found in other
languages. Hebrew syntax has rejected the elabo-
rate formulation of subordinate clauses for a series
of simple sentences coordinated by the copulative
conjunction. This has given simplicity and vivid-
ness to the language, making it a powerful vehicle
for conveying fundamental spiritual truths.

These factors largely compensate for the un-
familiarity of the language, and are always encourag-
ing to the beginner. The author has endeavoured
at every stage to introduce the various principles as
clearly and attractively as possible, and has stated
the main rules of articulation and grammar before
attempts are made to translate phrases and sen-
tences. In the writer’s teaching experience this has
worked most effectively with beginners, as it appeals
to the rational processes of the mind.

Of a number of current systems of transliteration,
what appears to be the least complex has been
adopted. The mass of detail which characterises
advanced Hebrew grammars has been avoided in the
interests of presenting basic grammatical principles
simply. This procedure imposes obvious limitations
on the work, which nevertheless, as an introductory
manual, may encourage the student to master what
Ewald described as ‘‘ the eternal mother-tongue of
all true religion.”’



INTRODUCTION

A CERTAIN professor at an English University is said
always to commence his initial lecture on the Hebrew
language with the words, “ Gentlemen, this is the
language which God spoke ”’. Since substantial por-
tions of the Divine revelation were given through the
medium of this language, it is disconcerting to en-
counter such a marked resistance amongst Christian
students to the diligent study of Biblical Hebrew.

The present writer feels that one reason for this
state of affairs is the complexity and obscurity of the
bulk of grammars published in the last century, and
the present book is an attempt to state the basic
principles of what is, after all, a comparatively un-
complicated language, as simply as possible.

Since Hebrew is now the official language of the
State of Israel, it has gained in importance during
recent years, and this fact makes its study a matter of
more than purely antiquarian or theological interest.

The student will have sufficient equipment to
study the simpler prose passages of the Old
Testament when he has mastered the contents of the
book, and in addition he will derive greater benefit
from subsequent perusal of such works as Gesenius—
Kautzsch—Cowley, for the finer points of the language
as met with in more advanced Hebrew prose and

etry.

This, then, is a book for beginners, and whilst the
writer makes no claim whatever to originality of
content or presentation, he trusts that the simplified
arrangement of the material will be of assistance to
students, and especially to those who are endeavour-
ing to learn Hebrew through private study. The
chapters follow the order observed by the majority
of grammars, and for the first few chapters the
Hebrew words are transliterated as they occur, to

vi




viii INTRODUCTION

enable the student to grasp their pronunciation and
inflection. Proper names and technical terms are
fully accented when they first occur, but subsequertly
they carry the minimum of accentuation, in order to
simplify the format. The Divine Name is left
unpointed throughout, and certain phrases are
repeated in the exercises in a manner similar to the
Biblical idiom.

A pocket lexicon suitable for beginners is the
Hebrew-English lexicon published by S. Bagster and
Sons, while for more advanced study the Oxford
Hebrew Lexicon (Brown, Driver and Briggs), or the
excellent two-volume work, Lexicon in Veteris
Testamenti Libros, by Koehler and Baumgartner,
will be found to satisfy all normal requirements.

I wish to acknowledge the kindness of a Canadian
scholar, Rabbi David Kirshenbaum, of London,
Ontario, in reading the manuscript and making
suggestions for the improvement of this work. I
am indebted to the Rev. J. M. Wilkie, M.A., B.D,,
formerly lecturer in Hebrew in the Universities of
Durham and Cambridge, for his kindness and dili-
gence in correcting the proofs.

A number of changes in the arrangement of the
material have been suggested by scholars to whom
the book was submitted in proof, and the majority
of these modifications have been incorporated, so as
to make the book as useful as possible within its
obvious limitations. In this respect I am partic-
ularly indebted to the Rev. Robert Davidson, M.A.,
B.D., of Aberdeen. My final acknowledgment must
be to Mr. Leonard Cutts, Editor of the Series, for his
care and consideration in dealing with the book at
all stages of its development.

R. K. HARRISON.
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CHAPTER I
THE ALPHABET

Form. Nu-
By or Poal | NenS s |
X ’Aleph s 1
s Béth bh, b 2
33 Gimel gh, g 3
S Daleth dh, d 4
i He h 5
1 Waw w 6
T Zayin z 7
n Héth h 8
D Téth t 9
? Yodh y 10
=3 b Kaph kh,k | 20
5 Lamedh | 1 30
s} o Mém m 40
1 1 Nin n 50
o) Samekh | s 60
v ‘Ayin ; 70
bb 5 Pe ph,p | 80
X Y | cadhé ¢ 90
% Qoph q 100
5 Ré&S T 200
v Sin, Sin s, § 300
nn Taw th,t | 400

The Hebrew alphabet comprises twenty-two
letters, all of which are consonants, and whose
shapes in the first instance were similar to the objects
which they are supposed to have signified.

Ir




12 HEBREW

HEBREW is one of the-north-west Semitic group of
languages which also includes Phoenician, Punic,
Moabitic and Aramaic. It has considerable affinity
with Arabic as well. From a linguistic standpoint,
Hebrew was probably at its best in the period which
saw the composition of the historical books such as
~ Samuel and Kings, and the pre-Exilic prophets.
Aramaic increased in influence particularly after the
Exile, and towards the start of the Christian era it
supplanted Hebrew as the spoken language of the
Israelites.

- We will now look at the Hebrew alphabet in some
detail, considering each letter separately, and noting
the manner in which it is to be sounded in reading.

& must never be mistaken for the letter ‘“a’’, since
it is always a consonant. It is represented by a
“smooth breathing’’ (’), and is similar in nature to
the silent “h”’ in the word ‘“‘honour”’.

a2 is “bh” and is pronounced like a “v’’ ;3 is a
hard ‘b’ as in “bat’’.

s is transliterated ‘‘gh’’, and is pronounced with a

slight throaty sound; 3 is a hard “g”, as in “‘get”’.

5 is “dh” and is pronounced like the “‘th” in the
word ““the’’ ; % is a hard “d”’, as in “day’’.

i is the letter for “h’’.
) represents the letter “w’’,
1 is the letter “z”’.

n is signified by “h’’, the dot underneath helping
to distinguish it from 5. It is pronounced like the
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“ch’’ in the German ““ach’’, or the Scottish “loch’’.

v is transliterated ““t”’, the dot underneath the
letter again serving to differentiate it from a sub-
sequent ‘““t”’. It is pronounced as a dull “t” by
pressing the tongue to the palate.

» is the letter “y”’.

5 is transliterated ‘‘kh’’, and is very similar in
sound, though somewhat lighter in tone, to the “ch”
sound (n) above ; 5 is a hard “k’ as in “kept’’.

b represents ‘1.

» is the letter “m

11is transhterated S

o is represented by ° s” to distinguish it from a
subsequent letter (@), and has a dull “‘s’’ sound.

y is transliterated by the “rough breathing” (),
and is pronounced with a harsh guttural sound from
the back of the throat.

p is ‘“ph”, pronounced like “f”’; p is a hard “p”’
as in “‘peg”’.

¥ is transliterated ““¢”’, and has a sharp hissing
sound of “s”, like the “¢’” in the French word

‘“‘garcon’’.

p is represented by the letter “q”, and the sound
is like a “k’’ or a ““q’’ pronounced from the back of
the throat.

5 is the letter
@ with the dot over the right hand corner is trans-

literated “‘$”, and is pronounced “sh™ ; & with the
dot over the left hand corner is the letter “‘s”’

n is the equivalent of ““th’’ as in “these” T nisa
hard “t”’ sound as in ““tin”’.

It must be borne in mind that the sound for

u 2




14 HEBREW

’Aleph amounts to nothing more than the emission
of the breath in preparation for pronouncing the
word or syllable of which it is the commencing
consonant. When it occurs within a word its effect is
much the same as if we were to pronounce the word
“re-educate’’, by pausing slightly after the enuncia-
tion of the first syllable, and then stressing the second
“e”’ by a fresh emission of the breath. The sound for
‘Ayin is as though one were clearing one’s throat,
without, however, uttering a clear, deep grunt. Many
of these sounds are difficult to articulate, and this is
rendered more complicated by the fact that we can-
not be absolutely certain of the original pronuncia-
tion. Furthermore, our Western articulation is
different from that in the Orient, so that each
experiences trouble in attempting to pronounce
certain words from the other’s language. For
example, the Semites had a liberal sprinkling of
vowel sounds in their words, and seem to have been
almost unable to pronounce two or three consonants
together. Thus a word like ‘“‘rhythm’’ would probably
have been broken up into three syllables by placing
a very short vowel sound between the “r’’ and the
“h”, regarding the ““y”’ as an “i”’ in sound, and
placing a further vowel between the last two letters
of the word.

However, our primary aim is not to secure a pro-
nunciation as near as possible to what the original is
thought to have been, but to ensure the mastery of a
working pronunciation adequate for the articulation
of the language as printed. Careful attention to the
table of pronunciation will enable the student to
acquire a reasonable accuracy in representing the
original sounds. The letters with a guttural quality
should be enunciated most carefully, as this is not
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always easy for Western people to master, to whom
the majority of guttural sounds seem alike.

In writing Hebrew we shall use the printed
“square”’ character, so that whilst we talk about
“writing”” Hebrew we are actually ‘“printing”
it. Care must be taken with letters which look
alike but which in fact have some characteristic
difference. Looking through the alphabet in order
we notice that whilst the letters 2 and o exhibit
some similarity, the 3 (bh) has a small projection
or ‘‘tittle”” at the bottom right hand corner,
whilst the o is rounded off to make “kh". 3 (gh) has
a slightly angular projection to the left of its base,
whilst 3 (n) is square at the top and bottom, and
thus is to be distinguished from 5, as well as being
smaller in size.

7 (dh) and 7 (kh, final form) are frequently con-
fused at the start. The latter will be seen to come
below the line of writing, whilst the former remains
on it. Both must be distinguished from 9 (r), which
is rounded at the top, whereas both 7 and 5 have the
«tittle’’.

The letter 71 (h) is different from the guttural n (h)
in that the top is closed in the latter, a fact which
tends to be a source of confusion. The letter n (th) is
unlike both of these in that, whilst it is closed at the
top, it has a “foot’” at the bottom left hand corner.

Difficulty is sometimes experienced in distinguish-
ing between 7 (n) in its final form (which drops a -
little below the line of writing), and the lettery (w),
which has a slightly rounded projection at the top
left, and also the letter 1 (z) which carries a small
angular bar on the top, extending to an equal
distance on either side. Of the primary or medial
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forms, qoph (p) is the only one to drop below the
line. The letter yodh (») must always be written
above the line, on a level with the top of the other
letters except lamedh (%), which is the only one to
begin a little above the other letters. If the yodh
is lengthened unduly it can be readily confused with
re$ (3), and possibly with waw (3).

Final o (m) must be written as a square, and in
this way will not be mistaken for samekh (o), which
is round, or for teth (v), which, whilst also round, is
open at the top. Primary or medial 1 (m) is open at
the bottom left hand corner. The letter v (‘) has a
different curvature from ¥ (¢), or from its final form
(), which drops below the line.

There are five letters which exhibit two distinct
forms, which we have designated primary or medial,
and final, in our table of the alphabet. These letters
are ¥omm>, and when they occur as the initial letters
(primary), or when they are found occurring within
a word (medial), they are written as above, resting
on the line. But when they constitute the last letter
of a word, their forms are altered to ynmq, coming
below the line, with the exception of @ (m). This
latter, as we have already observed, is written like a
closed square when occurring in its final form.

Six of the consonants in the Hebrew alphabet have
an alternative hardened form, which one may pro-
duce by inserting a point (-) inside the letters them-
selves. The consonants thus affected are npoma, 7.¢.,
“bh”’, “gh”, “dh”, “kh”’, “ph”, “th”’, but when read
with a point (¢.e., ppoma), they assume a hard sound
and are transliterated “b”’, “g”’, “d”’, “k”, “p”’ and
Lo

We have seen that all the above letters are con-
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sonantal in force. In ancient times the Hebrew
words were written without vowels in what is called
“unpointed’’ script, so that each word consisted of a
group of consonants whose vowel sounds were sup-
plied from memory by the reader. The Hebrews
knew, from oral teaching and practice, which vowels
were associated with the different words, and it was
only after many centuries that a mechanical system
of vowel “points’’ was devised, enabling the reader
to pronounce any word without prior knowledge of
its sound. Whilst a vowel-less text (i.e., unpointed)
might be thought to be fraught with difficulty for the
student, it must be remembered that some systems
of shorthand at the present time employ the same
idea with excellent results in intelligibility. If we
were to take, for example, the consonants BT, we
should actually experience little practical difficulty
in deciding from the context whether the word was
BAT, BET, BIT or BUT, and the same would apply
to more developed forms.

One of the stranger features of the Hebrew lan-
guage in occidental eyes is the fact that, in common
with many other Semitic languages, it is written
across the page from right to left. It is frequently
perplexing to beginners to have to commence writing
the Hebrew characters from the right hand side of
the page, but only a small degree of practice is
necessary to become used to this procedure.

On the basis of the information which we now
possess, we may begin to write some of the Hebrew
equivalents of the English letters in our table of the
alphabet. Let us take a number of English con-
sonants, such as “d”’, “ph’ and “1’. To write this
in Hebrew characters we commence at the right of
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our paper and work in the direction of the left,
thus « (1) % (ph) » (d) 7, making the word
bp7. What might appear to us to be the “last”
character (z.e., ) is actually the first one to be written
down, followed by the second, (p) and third (%) to the
left of it.

Now let us take a group of consonants and trans-
literate them into square Hebrew character :

1. nph$. 2. mwn'. 3. ph’rg. 4. tzsr. 5. Syrm.
This would be rendered as follows, beginning to
write at the top right hand side of the page :

DY 5. VW 4. yIRD 3. ymm 2. wp) I

A similar principle applies to the rendering of
Hebrew characters into English, except that in
transcribing them the student will begin writing at
the left hand side of the page and continue to the
right in the ordinary way. For example, a group of
consonants such as

nmoy 5. RINp 4. Rombn 3. pr1 2. 1L
will be rendered into English letters as follows :

1. hn. 2. ¢dhyq. 3. hlmys’. 4.q’r’. 5. ‘lmwth.

Care must always be taken to form the
Hebrew letters correctly, and to avoid confusion in
transliterating those which are similar in sound or
appearance in English as well as in Hebrew.

Exercise 1

Practice in writing groups of consonants in English.
W6 Twns.  Tnb 4. ovwp 3. WPz 2. AN I
PYRLSR 1. DM 10. XDYLR 9. mbd 8. (oot 7.
PIRVDT 16 PRPYW 15. URTW 14. PIVDN 13. DV 12.

fnnpin zo. ©UYD¥D 10. 2WLMD 18. MEYY 17.
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Practice in writing groups of consonants in Hebrew.

1. htdim. 2. Iph’s. 3. ¢rmyw. 4. snthly. 5. t’ql'my.
6. sbhwy. 7. qphs'te. 8. dh'rm’ly. 9. pmht$’nwn.
10. krm‘sphqy. 11. ’zw'ghn’. 12. tr8Sdhmw. 13. bghlsh*.
14. ¢chwghl. 15. gmthwy. 16. ’n¢'lyn. 17. hnbhts,
18. th¢’ng'm. 19. ‘myn‘tw. 20. grq’myw.




CHAPTER TWO
VOCALISATION

Up to the first few centuries of the Christian era, the
Old Testament was written in unpointed consonantal
Hebrew, with the reader supplying the vowel sounds
from memory. As Classical (s.e., Biblical) Hebrew
fell into disuse for conversational purposes, it became
necessary to devise some system of vocalising the
text so as to enable it to be read correctly without
any necessary previous acquaintance on the part of
the reader with the sound of the words.

This difficulty had been partly met in the un-
pointed text by the use of certain consonants to
indicate the principal long vowels, the particular
consonants being he, yodh and waw. In practice
this was as follows :

i1 signified 4 ; hence 12 was read 14
* signified & and i ; hence °? was read 1¢ or .
1 signified 6 and @ ; hence 2 was read 16 or 14.

To show that these vowel-letters had a perma-
nently long sound in their pronunciation, the English
transliteration is accented by means of a circumflex
(*). A knowledge of the context was necessary, of
course, in deciding upon the correct word from the
alternatives which these vowel-letters supplied.

20
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When such letters are omitted in the spelling of
words to avoid reduplication of consonants, the
vowels are then said to be written * defectively,”
e.g., ™ for MY, This is commonly found in the
Hebrew Bible.

About the seventh century A.D. a vocalic system
was introduced by the Massoretes, a group of people
interested in preserving and vocalising the tradi-
tional Hebrew text, and who derived their name
from the Hebrew word for “tradition’’. The system
consisted of vowel points or signs which were written
in and around the consonants so as not to interfere
with their traditional sacredness. We will now study
them in tabular form for convenience.

Table of Long Vowel Signs

Vowel Name Tran- Pronounced
scribed
= Qamég a As in calm.
=— &
} Ceré } As in obey.
E é
v Hiréq | As in morphine
: (long)
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Table of Long Vowel Signs (continued)

Vowel Name Tran- Pronounced
scribed
i 6 .
= } Holém - } As in tone.
. o
1 Saréq ﬁ As in mute.

Table of Short Vowel Signs

Vowel Name Tran- Pronounced
scribed
= Pathih a As in mat.
= $Seghol € As in then.
= Hiréq 1 As in hit.
(short)
= Qamég- () As in top.
Hattph
= Qibbfi¢ 1 As in shut.

The line on which they would be written is indi-
cated to show their relative positions as coming either
above or below the line. To acquire the correct pro-
nunciation of the various vowels it will be necessary
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to practise saying them very carefully. One will
notice from these tables that the vowel hireq has a
long and a short form, and also that the same sign
(+) is used for a long “a’’ and a short “0”’. Whilst
this latter may appear confusing, we shall shortly
learn a means of differentiating between the two.
The three dots in gibbug are written at a slight
angle, whilst the yodh in full gere (*.) and hireq (long)
are written to the left of, and above the vowel
point. Because the consonants yodh and waw are
used with points to express the vowel sound, they
are said to have homogeneous vowels, and in trans-
literation this is indicated by a circumflex accent
placed over the corresponding English letter. Thus
full holem (), defectively (), is written “0” as
distinct from the alternative rendering of holem as
“6”". Exactly the same applies to gere. In pronoun-
cing long hireq (*.) and full cere (.) an attempt
should be made to recognise the place of the
quiescent yodh, analogous to the way in which
the personal pronoun “I” is pronounced, when
a faint “y”’ sound is enunciated at the end. The
full form of these two vowels, 7.e.,, including the
quiescent consonant as well as the vowel itself,
is said to be “permanently long”, since the form
of such vowels cannot be shortened under any
circumstances, as opposed to the “tone long”
vowels, which are only long in virtue of their relation
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to the tone or accent, and which may become short
in other forms of the same word. :

All Hebrew words must start with a consonant,
and when vowels are added, each one is placed in
close association with the consonant with which it is
to be pronounced, generally directly underneath the
consonant. Thus, to write “‘ba’’ we would use 2 with
qameg directly under it, 7.e., 3. A more complex
word “‘bara’’’ would be 873, the consonant preceding
the vowel in each case, so that it could not possibly
be pronounced ‘‘baar’’, which would need to be
spelled in a different way. When the vowel sign for
holem is used, it is placed above the consonant, as in
9%, moér, or with full holem as in M7, dor.

When holem precedes ¥, the point is placed on the
upper right of the letter, as with ¥ (y6’mir).
When it follows the X, the point is placed on the
upper left, as in 72X ¢5bhédh). When holem pre-
cedes ¥, the points coincide, as with "¥2 (mo$l).
When holem follows ?, the points again coincide, as
with 0¥ (s6tén). The letter ¥ will be “$6” to com-
mence a syllable, e.g., ¥2¥ ($6mi°), and “6s’ in other
places.

Exercise 2

(@) Transliterate into English as many renderings as
possible of the following vowel-letter combinations :

oy o M6, PS5, W4 W3 M2 I,
P2 10. WO 9. MM 8.
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(b) Transliterate the following into Hebrew vowel-
letters :

1. 14la. 2. 1i16. 3. 16l4. 4. bhana. 5. moéld. 6. néld.
7. mGné. 8. lélé. 9. gind. 10. liné.

(c) Write the vowels corresponding to the following

vowel points :
s SR RS R T S R S
-T2 - JI o308
(@) Write the vowel points for the following vowels :
oA, 2. 306 5 4.0, 5K 600 70840
8. 100, IT. €. 12, 1.
(e) Write the following practice words in pointed Hebrew :
1. bén. 2. bén. 3. gbr. 4. mém. 5. ’akhal. 6. ¢aphon.
7. ’18. 8. méhén. 9. ’éméth. 10. q6tél. 11. hasim.
12. séphér. 13. gadhdl. 14. h’. 15. $réq. 16. moléni.
17. ‘aphar. 18. hi’. 19. ‘éné. 20. ’€bhén.
(f) Write the following practice words in English, trans-
literating (*) by qameg :
Ty 6. mipy 5. Ww 4 oYY 3 DRz DI L
o321 12, RJp 1. oM ro. W7 9. MR 8 n3 7.
D5 18. X 17. DY 16, OPN 15 WA 14. DY 13

SR 20, W 19.




CHAPTER THREE
THE SYLLABLE AND THE SEWA

A SYLLABLE may be defined as a unit of pronuncia-
tion which in other than monosyllabic words forms
part of a word, and which contains one vowel sound
preceded—and often followed—by a consonant. Two
types of syllable in Hebrew emerge as a result, and
for convenience they are designated as “‘open’’ and
“shut”’.

An open syllable is one ending in a vowel, whilst
a shut syllable is one which has the vowel shut in
between two consonants. An example of the first
variety is 2, ba, which consists of one consonant and
one vowel only, whilst the second kind is illustrated
by the word N2, (bidth,) containing two consonants
with a vowel in between. So the word Y% ($amair)
has the first syllable (¢) open, whilst the second (72)
is shut.

Words in Hebrew are generally accented or
stressed on the final syllable, and in transcription
this is denoted by a small arrow-head over the
stressed syllable, e.g., ];21 (zagén). When the accent
falls on the last or ultimate syllable it is said to be
Milra® (Y172 means “from beneath’”). But there are
also a considerable number of words stressed on the

26
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penultimate or next to the last syllable, e.g., '!9'5
(h&sédh) and this accentuation is said to be Mil‘el
('7"3.",7?.3 means ‘‘from above”, i.e., above the end of
the word). The accent rarely if ever falls on the
ante-penultimate in a word of more than two
syllables.

The tone or accent is closely related to the vowel
properties of the syllable. An open syllable gener-
ally has a long vowel, but if it carries the accent it
can have a short vowel. The word for ‘“heaven”
conveniently illustrates this point. The pretonic
syllable of oy (33-miyim), i.e., ¥, is open and has
a long vowel, but the syllable carrying the tone or
accentuation (75) is short, although it too is open.

Similarly a shut syllable -generally has a short
vowel, but it may have a long vowel if the accent
falls on it. So with 737 (dabhar) the accentuation is
milra®, and whilst being a shut syllable it has a long
vowel. :

Out of all this may be stated an important rule :

Any syllable which is shut and does not carry the
accent must have a short vowel.

In addition to the long and short vowels, there is
another variety of enunciation which is in effect a
very quick vocalic utterance, amounting in tonal
quantity to about half of an ordinary short vowel.
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The ancient Hebrews called this hurried vowel-sound
the “Sewa’’ (,X)¥ from a root meaning ‘“‘nothingness”’)
to show its lightness of sound.

Attempts to illustrate its function in English are
not wholly satisfactory, but an analogy may be found
in the pronunciation of the word “banana’”’. When
we enunciate it, we do not split it up into evenly
balanced syllables and say ‘‘ba-na-na’”’, as the word
is spelled. Instead we practically obliterate the first
vowel ““a’”’ and substitute for it a hurried, blurred
““e’”” sound as we press on to pronounce the second
and third syllables. If this were a Hebrew word, it
would then be transliterated ‘“‘beénana’’, the small
superscript ‘“‘e”’ signifying that very short tonal
quality characteristic of the hurriedly pronounced
vowel. Similarly the word ‘“police’” is not uttered
as ‘““po-lice”’, but the “o’’ again undergoes a change
of sound in the quickness of pronunciation, and
would be transliterated “pelice’’.

The $¢wa may be simple or augmented in nature,
and in addition to the quick, light vocal sound there
is also a silent form of §¢wa. The simple $ewa, vocal
or silent, is represented by a colon-like sign (:) placed
under a consonant, while an augmented or composite
form (hatéph) has one of three short vowels added
to the left of it. These may be compared as follows :
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Table of Sewas

Sign Name Vocalised
Simple It may be silent; or it may
+  |Sewa have a short “e” sound.
- |Hatéph-Pithih| Slight “a " sound, e.g., 700
h*mor.
38 Hitéph-S’ghc‘)l Slight ““ " sound, e.g, U’D’?§
’e]ohim.
n |Hatéph-Qamég-| Slight “o” sound, e.g., "'?g
Hitoph 1l

The difficulty which the Semites apparently ex-
perienced in pronouncing two or more consonants
together perhaps explains the frequent occurrence of
the §°wa in its various forms, some of which may now
be noted.

The $ewa, simple or augmented, is placed under
every consonant which does not have a full vowel of
its own if the consonant is to be articulated, or if the
consonant is not the last letter of a word. So the form
2bP1 (niqtdl) would be incorrect as written, since the
¥ is pronounced, and thus needs a $¢éwa under it to
ensure its vocalisation, e.g., ?PR3.

The simple $ewa is vocalic (or sounded) when it
occurs under the first consonant of a syllable,
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whether at the beginning (e.g., PP qetol) or in the
middle (e.g., 7?9R qateld) of a word. When it closes
a syllable in the middle of a word it is silent, e.g.,
W% (yidmerd), and is not represented by any
symbol in transliteration.

When two $éwas occur together, as in the previous
example, the $¢wa which appears under the ¥ will be
silent, whilst that which is under the » is vocalic.
A sewa which follows a long vowel is generally
vocalic, e.g., 2§ (qamera), whilst that which comes
after a short vowel is normally silent, e.g., 739
(yikhbadh).

Four letters ¥ M @ X known as guttural letters
from their throaty pronunciation, take a composite
or augmented $ewa instead of a simple one. The
shapes of these have already been given in the fore-
going table. Like the simple §¢was, these augmented
forms are placed under the consonants, and are given
the technical name of “hatéph”, from a word AR}
meaning “‘hurried”. R prefers hateph seghol (.,), but
the other letters within the guttural class do not
exercise any especial hateph preference.

A few rare words which terminate in two sounded
consonants have simple §¢wa under each, e.g., P¥
(ydsq). A quiescent (i.e., not sounded) letter does
not take §¢wa, e.g., "2°3 (bimé), not "3 (biemé). The
final form of kaph (7) takes simple $¢wa inside rather
than beneath, i.e., 77 (lakh).
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An important function of the simple $¢wa silent is
that it indicates a shut syllable, and thus the exist-
ence of a short vowel within that syllable. This
enables us to distinguish qameg¢ (long “‘a’”) from
qameg hatuph (short “0”), since if the vowel were
long “a”’ the syllable could not then be regarded as
shut. Thus YR reads ydqtil, not yaqetal.

If two sounded simple $¢was come together at the
beginning of a word in process of modifying its struc-
ture, or even appear to do so, the first becomes hireq
(.) whilst the second is vocalised. This often happens
with a preposition which attaches itself to another
word, e.g., with 7373 (berakha), to which we might
wish to add the inseparable preposition ? (“to’” or
“for”’). Ordinarily we would expect this to be
12927, but since it is impossible for two sounded
%ewas to come together, the ? becomes ? (1), hence
1273%, “for a blessing”, the point being taken out
of the letter 3 in the process.

The existence of a vocal $éwa in words has been
held by many scholars to mark the presence of a
‘““ half-open” syllable, neither completely open nor
yet fully shut. In effect this makes a syllable out of
each consonant with a vocal $ewa, so that BR?YP
thus becomes not qetil-tém but qe-til-tém, and 12
becomes not yeli-dhé but ye-li-dhé. It must be
observed at this point that the vocal $¢éwa not in-
frequently retains the force of what in other forms of
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the word may be a full vowel, a fact which would be -
obscured if it were regarded as a silent $¢éwa simply
marking a shut syllable, without any vocalic nature
at all. This may perhaps justify the term ‘‘ half-
open syllable”’, which some authorities jettison.

Exercise 3
Transliterate and pronounce carefully the following
practice words :
BOs. TP 4. DAW 3. LEUM 2. PRI (@)
b 11 *RiM 0. Mg 0. YMYS. Wenz. I 6.
o8 16, DWW 15,  ORY 14. D3IV 13 WM 12
JU0R 20, WK 19, MD 18. RVAJ 17.

(b) Transliterate into Hebrew :

1. §€16mi. 2. yiqteld. 3. de¢bhir. 4. bené. 5. ’21ékhém.
6. keni‘in. 7. yared. 8. ya‘azobh, 9. h3zaqa.
10. ’ah2rént. 11. hdh2l6m. 12. ’2ndhnd. 13. miSmir.
14. berakhdth. 15. h*zaqéth. 16. be‘éné. 17. ’elayw.
18. ya‘as€h. 19. ‘dhdth. 20. bekhoré.



CHAPTER FOUR

THE DAGHES

¥

THE word ““daghes” is the designation applied to a
dot placed in the middle of a letter, and means
“piercing” (¥37). There are two principal varieties,
daghes$ lene (or weak) and daghe$ forte (or strong).
We will first consider the principles underlying the
behaviour of daghe$ lene.

Acquaintance has already been made with six
letters which take a point in their bosom to produce
a hardened tonal quality. These letters, 7237123
have this dot, called daghes lene, placed inside them
whenever they do not immediately follow a vowel
sound. In order to remember the letters, a mnemonic
word is made by pointing them thus: D22733
(beghadhkephath), and which at the same time
illustrated the use of daghes lene. The first letter 3
has the dagheS$ because it is obviously isolated from
any preceding vowel sound, since it begins the word.
The $ewa under it is vocal, and so * does not take
daghe$ lene, since in this instance a vocal $ewa,
simple or augmented, has the same effect as an
ordinary full vowel. 7 again has no daghe$ lene,
since it follows the vowel sound pathah under 3.

We have seen that when two $¢was occur together,
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the first is silent and the second vocalic. Therefore,
by our rule above, @ will of necessity have daghes$
lene, since it does not immediately follow a vowel
sound, the §ewa under 7 being silent. ® and M have
no daghes since they both follow a vocalic sound.

To summarise this we may say that daghe$ lene
is always found in the beghadhkephath letters at the
beginning of a word if there is no vocalic connection
with the previous word, and that it also occurs at the
beginning of a syllable if the previous syllable of that
word is shut.

Daghe$ forte was perhaps so called because it
hardens or sharpens the sound of the letters con-
taining it, whilst daghe$ lene indicated a softer or
lighter degree of utterance. Daghe$ forte has the
effect of doubling the letter in which it appears, so
that 92 would be equivalent to ?¥9R. For this to
take place it will be apparent that daghe$ forte must
follow immediately on a vowel sound. When the
letters yodh and waw appear as consonants they may
take daghes$ forte, e.g., ™$ (¢lyyon). The guttural
letters ¥ 1 7 R, along with 9, cannot be doubled in
enunciation very well, being throaty in sound, and
so can never take a dagheS. An easy way of remem-
bering the function of daghe$ forte is to recall that
in music the expression “forte forte” is shortened to
“ff”’, 1.e., the single letter is doubled.
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When daghes forte is found in the beghadhkephath
letters, the doubled sound is of course hard. Thus
83 is “kippér’ and not ‘“kiphphér’. There can
never be any actual confusion between daghes forte
and daghes lene, since the former is always preceded
‘by a vowel whilst the latter never is.

Certain letters when written with a $éwa frequently
omit daghes forte. These consonants are1?*p3n
(pointed Y2°P% mingild, for easy memorising). Ex-
amples of this are "7 (wayehi), not "3 (wayyehi),
and 1727 (hilald), not 1227 (hillela).

Daghes$ forte is commonly employed as a charac-
teristic mark of certain grammatical forms; for
example, in the “intensive’’ form of the regular verb
we would write ?YP rather than “YP or 59??.
Occasionally a daghes is inserted in a consonant to
give greater strength to the preceding vowel, as in
Y7 (lama), and less frequently in a consonant which
has a vocal $éwa, to ensure its more audible enuncia-
tion, e.g., M3PY for MIPY (“iqqebhdth). This latter
is called ‘““daghe$ forte dirimens” by some scholars
and “daghes$ forte disjunctive’” by others.

Exercise 4

(a) Correct the following words :
9m 6. WMT 5. W4 W3 NP2 W

oD%2 0. MR 9. 0T3P 8. OIAX 7.
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(b) Write in Hebrew :

1. hille, 2. mélq°khith. 3. m&kh&bh. 4. diggér.
5. malkekhd. 6. bekhém. 7. la*arath. 8. yibbam.
9. midhberd. 10. kippéni.



CHAPTER FIVE
THE GUTTURAL AND QUIESCENT LETTERS

WE have already observed that the letters ¥ 1 71 R
are styled ‘“‘guttural,” and to these may now be
added the letter 9, which in certain respects may be
regarded as coming within the same class. Their
special characteristics are as follows :

None of these letters can take daghe$ forte, and
when the daghe$ ought to be present, a short vowel
preceding it is lengthened in compensation. For
example, whereas a certain form of the regular verb
YvpR (qatil) is PYR (qittél), the corresponding form of
772 (barikh) is not 773 (birrékh) but 773 (bérékh),
the hireq being lengthened to gere, since 7 cannot be
doubled. This procedure always happens before X
and 9, and frequently before ¥. With 7 and 1, on
the other hand, the compensatory lengthening is
seldom needed, since their sounds are by nature
almost as strong as a normally reduplicated con-
sonant. In such cases the guttural is said to have an
“implicit” daghes, 7.e., not 87 (hahd’) but RWJ
(hdah®’), and is given the Latin name of ‘“‘daghe§
forte implicitum”’.

Gutturals never take a simple vocal $ewa, but
always an augmented one, and often prefer a com-
pound $ewa to a simple silent one. So we would write
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@98 (’elohim) rather than ©%7%%, and PO
(ydh2ziq) in place of P1. Whilst, as we have
already noticed, ® prefers an “e” vowel (séghol or
hateph seghol), the other gutturals generally have
pathah under or preceding them. Thus, whilst we
would write 77% (m&l&kh) with seghol, the word n'2»
(méldh), ending in a guttural, takes pathah. Hireq
under gutturals, however, is rare. Any short vowel
occurring before a final guttural except ® becomes
pathah. If a guttural is preceded by a short vowel,
the $ewa resulting under the guttural is the short-
vowel augment of the hateph, e.g., “?¥3 (ba‘ali),
R (y&emor), 207 (18h°L).

In practice we shall see that when a final guttural
letter is preceded by any long vowel except qameg,
it is not easy to articulate, and this difficulty was
overcome by slipping in a pathah sound between the
long vowel and the final guttural. The pathah in
such a case is written under the guttural but is
pronounced before it, e.g., 17 is pronounced “‘rtidh”’
instead of being ™7 (rth). This device is called
“pathah furtive”. When a word of this sort no
longer terminates in a guttural the pathah dis-
appears, e.g., "™ (rihi).

Exercise 5

Correct and pronounce the following words :

1206 WM 5 VMR 4. D3 OWIN 2. MR L
3Y? 0. YPv3 9. N8 oTEN 7.
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The Quiescent Letters are * 17 X, and they fre-
quently surrender their ordinary consonantal func-
tion in favour of coalescing or uniting with surround-
ing vowel sounds, and thus becoming silent or
““‘quiescent’’. This, however, may happen only at the
end of a syllable or word. When they occur at the
beginning they are treated as full consonants. Final
R is always silent, whilst yodh and waw are only
silent when accompanied by a homogeneous vowel.
The latter two consonants coalesce to form full hireq
and gere, and full holem and Sureq respectively, 7.e.,
L;L; ¥; % Thus T¥ is “éné”, not *‘éynéy”,
and ¥ is “hG’”’, not “htw’’. But when any other
sort of vowel than those which are homogeneous to
them, as above, is introduced, they retain their con-
sonantal pronunciation. Thus 7 is “hiw”’ and "B
is “gby”’. Sometimes the consonants yodh and waw
combine with vowels to produce sounds analogous
to our diphthongs, as follows :

Lor ':-'- is pronounced ai as in aisle, e.g., "0
(stsay).

"i- is pronounced oi as in toil, e.g., " (hdy).

™ is pronounced ou as in foul, e.g., T®% (stisaw).

When these consonants quiesce, they do not take
the silent $ewa, e.g., e (y6’mér), not 2%, When
quiescent letters occur between a vowel and a
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strongly enunciated consonant, they are not pro-
nounced, e.g., Y87 (r6’§). Where a quiescent letter
terminates a word, the final vowel is generally long,
since otherwise the syllable would be virtually left

open, e.g., 831 (maca’) for R3IR,



CHAPTER SIX
PRELIMINARY MARKS AND ACCENTS

SoME notice may now be taken of certain accents and
their function in relation to words and sentences.

Mippiq (72?2, “extending”) is the name given to
the daghe$ inserted in a final 7 to ensure its pro-
nunciation as a full consonant. Thus, whilst 72
would be “ma”’, 27 is ““damah”, with the 7 audibly
enunciated. Similarly, 733 is “gabhah”.

Raphé (787 “soft”) is a short horizontal line
written above the letter to call attention to the
absence or omission of a daghe$ forte or mappiq in
the interests of smoother enunciation, e.g., ﬂ??:’.-"?’
(tlemiqgeh) for T3pRY,

Miqqéph (P2, “binding™), is a small horizontal
stroke written at the top of the line, between two or
more words, to connect them in such a way that they
become one for purposes of tonal stress and accentua-
tion. Thus, whereas the words 29 (kol) and B8
('adham) would each have their own accents, when
joined by maqqgeph the accent for the phrase thus
formed becomes milra®, 7.e., D'iiS"?:;’, and because of
this the holem of ? becomes the short vowel qameg
hatuph, since it is now in a shut unaccented
syllable. The same happens with the accusative
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particle P¥, which, when joined to another word,
loses its own accentuation and thus has a short
vowel, e.g., JW¥~92°DX (’&th-kol-‘esebh). When
(z€h) and 7 (mi) are joined to the next word
by maqqgeph, a “conjunctive’”’ daghe§ forte is
always inserted in the initial letter following
maqqeph, e.g., "0~ (z&h-stsi) or T2~ (mih-13k).

Méthég (MR “‘bridle”) is a small perpendicular
stroke placed to the left of a vowel in close proximity
to the tone, to make sure that the vowel is properly
pronounced and not neglected in favour of accenting
the tone vowel. Metheg is placed by the second full
open syllable from the tone, whether it is long, e.g.,
BINA (ha-*a-dham), or short, e.g., B39 (h&-ha-rim).
Metheg also stands by the vowel which precedes a
simple or augmented $ewa, e.g., 79 (qatela), 2¥B
(p6°°16), and thus indicates that the $ewa is vocal.
Again, this helps to distinguish between long ““a’ and
short “0”, as in N72¥ (*3khla) and N7 (‘akhela).
In the latter word the $éwa with its consonant does
duty as a syllable.

Hebrew, as we have noted, is a strongly accented
language, and the purpose of the accent-symbols is
generally twofold. Firstly, they show the relation of
the particular word to the rest of the sentence by
acting as punctuation marks, and secondly they
serve to mark the tone syllable. For our present
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purposes only two major punctuation marks need be
mentioned, as follows :

The sign (,) or *Athnah (MDX) is placed under the
tone syllable of the word which constitutes the
most important logical pause within the sentence,
which in English would probably be marked by a
colon or semicolon.

Silliq (P79) is a perpendicular line identical in
form with metheg, and is always placed under the
tone syllable of the last word of a verse, which is
then always followed by the Hebrew ‘‘period” or
“full stop”” (:), the Soph pastiq (P18 V), e.g.,: YA

Though the same sign does duty for metheg and
silluq, and though they can both occur in the same
word, ‘e.g., ﬂ':',',*ﬁ"? (méha’adham), there need be no
real confusion. If the perpendicular stroke comes
under the accented syllable at the end of a verse it
must be silluq ; if it is found under a word in the
middle of a verse it is metheg. If it is under the tone
it is silluq ; if it is under the second full syllable from

the tone and that syllable is open, it is metheg.

A word is said to be “in pause” when it has
’athnah or silluq as its accentuation, and any short
vowel thus accented becomes long. Thus, o
(mdyim) in pause becomes: B with sillug or 2R
with ’athnah. Most sentences in the Hebrew Bible
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will be seen to illustrate the position of these two
major stops.

When perusing a Hebrew Bible the reader will
notice in the margin at the bottom of the page a
number of variant readings, consisting of consonants
which are to be preferred to their counterparts in the
text. Because the ancient Hebrew text was regarded
as sacred, the consonants therein could not be
modified or disturbed at all, hence the variants were
assigned to the foot of the page in the printed text.
The original consonantal text was called the Kethibh
(302, “written””), whilst the variants were named
Qeré (M2 ““to be read”). Generally an asterisk or
small circle calls attention in the text to the presence
of a variant. The procedure then is to read the
consonants of the Qe¢re in conjunction with the
vowels already under the particular word in the
Kethibh. Thus, in Psalm ix. 13, the Kethibh is
O™¥ whilst the marginal consonantal variant reads
P DMWY, je., “BMWY js to be read”. Thus the
correct word combines the vowels of the Kethibh
with the consonants of the Q¢re, which is B°33.

In instances of such frequent occurrence that it
would be tedious to print the Qe€re each time the
Kethibh requires such modification, a permanent
Qere or “Qere perpetuum’” has been devised, which
the student retains in his memory. In this, the
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vowels for the variant reading are placed in the text
as usual, but the consonants are omitted from the
margin, and the reader substitutes the reading for
the Kethibh without being warned to do so by an
asterisk or circle appearing over the word in question.

The Divine Name illustrates this adequately.
M, the name of the God of Israel, is generally
pointed 71}, from which by transliteration comes
our hybrid English form “Jehovah”. It was
regarded as too sacred to pronounce in its original
form (which may have sounded something like
“Yahweh”’), so another sound was supplied by the
word 8 (*adhondy), and the consonants M were
given the pointing of "8, making the impossible
form M7 (the hateph under ¥ becoming a simple
sewa under °).

The consonantal form of the third singular per-
sonal pronoun ‘‘she’’ appears frequently in the
Pentateuch as ®W1. At some time confusion has
arisen between the masculine ¥%W (hd’) and the
feminine ¥ (hi’), and this is obvious from the
Kethibh (®7). Again, the Qe¢re for the feminine is
not given because it occurs so often.

€«




CHAPTER SEVEN
THE DEFINITE ARTICLE

THERE is no indefinite article in Hebrew. Thus @
(m3yim) means “water’” or “waters”’, and 8% (yom)
means ‘‘a day’’, representing the noun in its simplest
form. When we wish to say ‘“‘the waters’” or “the
day”’, it is necessary to employ a prefix, the con-
sonant 7, with various vowels accompanying it.
Originally the definite article may have been 23 (like
the Arabic article ‘‘al”’ as in “‘algebra’’), with the 5
being assimilated to the next consonant, and this
may be the reason why daghes forte is used frequently
with the article.

Generally the article is 7, pointed with pathah and
followed by daghes$ forte in the first consonant of the
word to which it is prefixed. When such a word
begins with ¥ B @ R or 9, the daghes$ forte cannot be
inserted, since these letters are guttural in force, and
the pathah of the article in such cases is lengthened
to qame¢ in compensation, except with 7 and 7.
When ¥ and 7 as initial letters have the tone or
accent, and are written with qameg, the pointing of
the article is again qameg, but when they occur
with qameg and do not take the tone, the pointing
of the article then becomes seghol. Before § and I
the article always takes seghol.

46
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These rules may be conveniently illustrated in
tabular form as follows :

Before Article Examples
Consonants Pointing
Ordinary o ama [ Yipa
TV R 7 UXIn L pyn iRg
nna a q¥no R0
7y 7 &30 ,5¥]
no 7 om0

In a few common nouns the vowel of the initial
consonant is lengthened to qgameg when the article is
prefixed. These words include YW (‘érég), 77 (har),
DY (“dm), and ¥ (rd‘), which become 787 (ha arég),
977 (hahar), 8Y7 (ha‘am) and ¥77 (hard).

The article in Hebrew may be used demonstra-
tively, e.g., B3 means “‘this day” or “to-day’’. The
vocative is also expressed by the article on occasions,
as ?¥37 “O Baal”, and is sometimes used generically
to designate the member of a class where English
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usage would lead us to expect an indefinite article,
e.g., “an enemy’’ in Hebrew is 3R] (ha’6yebh). The
article is also attached to an attributive adjective
qualifying a definite noun. So “the good man”
would be ‘““the man, the good one”. A further
distinctive use of the article is with proper names,
to show that the individual is supreme in his class,
e.g., “God” is B"1783 (ha’elohim).

From this point we shall abandon the practice of
transliterating each Hebrew word, except in special
cases where the modification of the word affects the
pronunciation, and which would not be recognisable
by other means. We shall also introduce a voca-
bulary before each subsequent exercise, which the
student is expected to learn carefully. In these
vocabularies all nouns will be considered to be
masculine unless otherwise marked.

VOCABULARY
TN earth (f). DY heavens. 2 good.
o day. oY people. ¥9 bad.
"R man. D78 God (pl.). ¥ eye (f).
%ip voice. 23 morning. DY dust.
777 king. oM water(s) (pl) ¥’p7 firmament.
X woman (f). MY city (f)- 2 great.

07 high. '[WTI darkness. 99X light.
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Exercise 6

Write out the following :

The man, the people, the waters, to-day, the king, the
firmament, the voice, the darkness, the eye, the morning,
a woman, a day, the dust, the light.



CHAPTER EIGHT
THE CONJUNCTION : ADJECTIVES

THE usual form of the conjunction “and” in Hebrew
is waw with simple vocal $¢wa, but there are varia-
tions of this as follows :

Under ordinary circumstances it is ), e.g., ¥R
M¥R), (man and woman.) Because it is a labial it
cannot have a §éwa before another labial sound, and
so it becomes 1 before 3 1 ® and , e.g., 172), (and
a cow). This is the only exception to the rule which
we learned earlier, that no Hebrew word begins with
a vowel, but even here the consonantal waw, in one
sense, still begins the spelling of the word, and only
becomes a vowel (Sureq) by the addition of daghes
in its bosom.

If the conjunction comes immediately before the
accent, however, the waw may have gameg instead
of being $ureq, e.g., B'2) on?, bread and water.
Before another $ewa it also becomes Sureq, e.g.,
8*137, (and words), but before a hateph it takes
the corresponding short vowel, M 9, ox and
ass.

When occurring before yodh with $ewa, the yodh
quiesces and the conjunction then takes hireq, e.g.,
A7 and Judah, not A7). Before M the con-
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junction takes pathah, 7.e., ™, but when written
to 0’3‘7?,5 it takes cere, which is then assimilated into
the vowel sound under the ’aleph to become ovToR),
and God, for @128). When a word is written with
the article, the conjunction does not displace the 7 of
the article, e.g., ¥87), and the man. /

Adjectives

When an adjective qualifies a noun in Hebrew, it
follows it in the order of words. Thus, “‘a good man”
would be “a man, a good one”, i.e., 31 YR, The
adjective always agrees in gender and number with
its noun, as in other languages. Until we have
learned the inflections of the noun we will confine
ourselves to the masculine singular form as above.
When the adjective is used predicatively, e.g., “the
man is good”, it does not take the article and
generally precedes the noun.

The present tense of the verb ‘““to be” is not
normally expressed in Hebrew. Thus the sentence
“the man is good” would be rendered ““the man (is)
good”’ (3 ¥'R7), or more frequently “good (is) the
man”’ (¥R} 3W). When an attributive adjective
qualifies a definite noun, it has the article attached.
So, ““the good man” would be 33 ¥R, i¢., “the
man, the good one”. If there is more than one
adjective, the article is repeated with each, e.g., “the
great and good day’’ becomes 2107 2im7 o3,
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93 mountain.

X9 head.
937 word.
37 evening.
7% night.

27 side (f).

HEBREW
VOCABULARY

271 gold.
9% short.
138 stone (f).
"‘75 disease.
‘7:3’{1 temple,
palace.
R to call.

Exercise 7

Translate the following :
:ﬁ'@tl} ")‘I‘Igtl ﬂp__'zn'_l 3. 27 RAT 2. NAD iV 1. (a)

i) 9w Y2n3 6.
1783 K] o

v 10.

() 1. The great man.
the morning. 4. Gold and silver.
6. The hand and the eye.
8. The people is great. 9. The disease

10. The great day and the bad night.

and good.
and the man.

and the prophet.

AW PRD 5.
nesT) N33 8. obm AREd 7.

A92 silver.

T hand (f).

N3 daughter (f).
X°21 prophet.
A7 sword (f).

RY to see.

P oY 4

= Faiia}
e

2. To-day. 3. The evening and
5. The king is great

7. The woman



CHAPTER IX
THE NOUN AND ITS INFLECTION

THERE are only two genders in Hebrew, masculine
and feminine, and three numbers, singular, plural and
dual. The dual is used with nouns only, chiefly with
objects coming in pairs.

The masculine nouns in the singular have scarcely
any termination to indicate their gender, whereas in
the feminine there are several distinctive termina-
tions.

Masculine nouns may be classified thus :

(a) Names of members of the male sex, with their
office, e.g.., M7 David, ™ horse, P2¥ judge.

(b)) Names of kingdoms and peoples, e.g., MR,
people of Assyria, 78", Israel.

(¢) Names of mountains, rivers, metals ; months of
the year, e.g., ™37 Lebanon, N2 Euphrates,
fo2 silver, "3 Abib.

The plural ending of masculine nouns is 2’7, or
written defectively, 87, and is generally attached
to the singular form, e.g., B9, horses. The
ending 7, modifies to 27 in plural forms, e.g.,
Y9 becomes 2°¥9, shepherds.  Not all masculine
nouns have the normal plural ending, however ; AR
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father, is DAR in the plural, whilst others have an
irregular form, e.g., "X in the plural is O"¥X,

Nouns ending in 77 are generally feminine, and
this form was an original D= or N7, the former of
which is preserved in some names, e.g., N>R Elath,
PO rest. A great number of forms are construed as
feminine, however, which do not possess the feminine
ending.

Feminine nouns may be classified as follows :

(2) Names of females, with their functions, e.g., 8}
Miriam, 8% mother, 172 bride.

(b)) Names of the elements, e.g., U¥ fire, Y% earth,
138 stone.

(¢) Countries regarded as mothers of their peoples :
072 Persia, 1™"% Zion.

(d) Organs of the body coming in pairs: 7, hand,
237 foot, IR horn.

() Things abstract : Y2 soul, life, 77123 birthright,
13 goodness.

(f) Names of instruments and utensils: ©32 cup,
290 sword, 32¥2 couch.

The plural ending of feminine nouns is P, or
written defectively D—. When the singular form
has no feminine ending, the plural termination is
joined immediately to it, e.g., W3 well, N3, The
ordinary feminine singular ending is replaced by the
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plural termination, e.g., " princess, becomes N

princesses.
The above inflections may be clarified by means of
a table :
Masculine Feminine Masculine Feminine
Singular Singular Plural Plural
ok le] 1910 {sjlokle) niow
X33 mea = nixea)
by 1 T o7 hil’g

The dual masculine and feminine of ©1 would be
D00 and B0 respectively.

The dual ending 2= used above is found with

both masculine and feminine nouns. It is employed
for substantives and pairs of objects as follows :.

(2) Bodily organs : DR ears, 87237 two feet.

(b) Objects comprising two parts: BWIR?% tongs,
n'.‘D'?’! double-door.

(¢) Double and quantitative numbers :

oYY sevenfold.

Adjectives, as we have seen, agree in gender and
number with the nouns which they qualify, e.g., the
good woman, 133 AYR], good years, N3iv oY,

oW two,
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Some nouns are found only in plural form, the
most common being BM% heaven, B2 water, %2

face, 80 life, oy youth, B3R! old age.

Some common nouns of masculine gender with the

plural form in M- are :

AR father. 0am altar. )

0in dream. oipR place. 5ip

23% .27 heart. W3 well, WY
cistern.

172 night. PR sign. =4

79W trumpet. Opm staff.  Xo3

Some common feminine nouns with
form in 8’7 are :

1328 stone. Y city. vy
X woman. Y7 wheat. n'on
M dove. N7R terebinth.  MND

skin.
voice.
table.

name.
throne.

the plural

barley.
word.
fig tree.

VOCABULARY

'[TS! ear (f). 221 star. "«‘ﬁ foot (f).
99 ox. 9277R desert. 5yi sandal (f).
YnY to hear. TY tree. 37 fish.

7% boy. 79t lip (/). npY to take.
=YY over, upon YATR holy. Y to sit.
-bx unto. P*78 righteous. h;@ sabbath.
WX fire. 1 horn (f). o%1 hither.
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Exercise 8
(a) Translate :
oM 5. DPI 4 NaR 3 D0W 2 B3 -
o7 0. T . NN3S. N7y oWt

(b) 1. Tables. 2. Stones. 3. Two-years. 4. Trumpets.
5. The horse and the mare. 6. Good fathers. 7. The
princess is great. 8. Two eyes and two ears. 9. Good
men and good women. 10. Sons and daughters.




CHAPTER X
PRONOUNS AND PARTICLES

ProNouNs do duty for nouns, and may be separable
or inseparable. The Personal pronoun is used only
to express the nominative case, but in fragmentary
form it is attached to other words to represent the

oblique cases.

The Personal pronoun is as follows :

Singular Plural

W I :

= NNR we.
‘;J§ I i
DX thou (m.) BOR you (m.)
DX thou (£) PIDR IDR you (£)
N7 he 273,03 they (m.)
X7 she M () they (£)

Modifications occur in pause, e.g., first singular
"I}, W second singular masculine MY, second
singular feminine P¥, first plural WK, Both
second plural feminine forms are rare.

The third person of the pronoun is sometimes used
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as a copulative in the appropriate gender and num-
ber in sentences where the verb ““to be’’ occurs :

The woman is good. 7210 X1 7¥R7
The mountains are lofty. 827 07 D07
Jehovah is (the) God.  BYI787 X mm

Sometimes the third person pronoun is used with

a subject of the second person, e.g., Thou (he) art
the God, BYI787 X ADK,

Demonstrative Pronouns

The pronouns used to indicate relative objects are :

Masculine Feminine
this al N
these neR PN
that beh N7
those men o0 ma G

When a demonstrative is used adjectivally it
follows the noun, which is definite, and so it too takes
" the article, e.g., “‘that day’’ becomes ®¥13 8%3. When
used predicatively they do not take the article, and
the order of the Hebrew follows that of the English.
So ““this is the good man” is 23 Y83 7. The
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demonstrative of the near object when repeated

acquires a correlative significance, ‘‘the one .

the other” (M . .. Mor PX1', _  DNY); and “some
. others” (78 . . . A7X),

Interrogative Pronoun

The absence of a question mark in Hebrew makes
it necessary for simple questions to have some
characteristic interrogative prefix. One of these is
the particle A, which is pointed as follows :

() With ordinary consonants it is i, e.g., M3 is
this ?

(b) With simple $ewa as the first vowel it is 3, e.g.,
TRDA, is it much ? This is sometimes followed
by daghes forte.

(¢) Before gutturals without qameg it is 3, e.g.,
ADRT art thou ?

(@) Before any guttural with qame¢ the 7 takes
seghol, e.g., PIIY is it strong ?

Two other interrogative pronouns are also used :
" ‘“who ?”’ which is invariable in form, and %2
“what ?”’ Both of these are indeclinable, and usually
come first in a sentence. The pointing of M2 is
exactly like that of the article, and it is joined by
maqqeph to the next word, with the insertion of
daghes forte in non-guttural letters, e.g., 1~72 what
is this ?, X772 what am I?
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M may also be used as an exclamatory expression
with another word, e.g., M3 OPRA XML, how
dreadful is this place ! (Genesis xxviii. 17). Before
verbs and adverbs it frequently does duty as an
adverb, e.g., 3" how good. " and M may be
used in an indefinite sense to mean ‘“whoever’” and
“whatever”’.

Relative Pronouns

The word R is indeclinable and is a general term
of relation which is made specific by some other word
in the context. Thus whilst we would say in English,
“the house where he dwelt’”’ (I12%), the Hebrew idiom
would render it ‘““the house which he dwelt there”’,
the last word of the phrase defining the exact nature
of the relation, 7.e., 8% 12¢ ¥R M23,  Similarly, “the
house whence he came (X2)”’ would be X2 X n723
o .., “the house that he came from there”.

Notice should be taken of the following com-
binations :

oY there, oY . . R where.
Y thither, Y | . . WR whither.
own thence, own | . . WK whence.

Other pronominal expressions are :

oy, oY here . . there.
L2 S v nobody (“‘not a man”’).




62 HEBREW

l,b B NI’ “« ”
or g none (“not any”’).
R, R one . . . another,
1 S some . . . others.
VOCABULARY
Y to do. 1P law (f). 9933 mighty man,
YRt sun. 72 mouth. hero.
vB1 soul (f). 1M to give, set. "W song.
N3 house. 92! toremember. ™I wind,

12 son. n2Y to forget. spirit (f).
77 to go down.  BF blood. MY to keep.
D0 horse. FOR to gather. 0 sea.

MM command (f). 8% not. HBT'?T_J queen (f).
ANR alas | 71273 blessing. 777 way.
Exercise 9
Translate :

nad DR 3. AP0 XA YWD YND 2. URT W 1
.'I";’?_{TTI oI 6. RWITOR. 5. 29 YR RN 4. 3ok ]
oY"m g, X3 n2iva nan 8. by WR nXs=nn 7.
Beh| "IR?: 2IsYR ro. MO oipna
1. These are the wise men. 2. Those heavens. 3. This
woman is good. 4. This good man. 5. This is the good and
powerful man. 6. What a city! 7. What a palace!
8. He is the man who was over the house. 9. I am the

powerful king who is over the great land. 10. These are
the heavens and the earth and the sea.



CHAPTER XI
THE INSEPARABLE PREPOSITIONS

ORIGINALLY the prepositions with which we are now

concerned were nouns, but have become fragmentary

in process of time and are always prefixed to the

word which they govern. They are:

3, in, on, by, with (perhaps from an original ma),

3, like, about, as, according to (from a possible ori-

ginal 12).
b, at, to, for (perhaps from =78 or %),
The rules for pointing are as follows :

(a) The general pointing is $ewa, e.g., 7'¥2 in a city
1382 like a stone.

(b) Before another $ewa they take hireq in the ordin-
ary way, e.g., 1272%,, for a blessing, not 1372%.

(c) Before gutturals with a hateph the Sewa is re-
placed by the corresponding short vowel of the
augment, e.g., “M¥2 like a lion. The only excep-
tions to this are words like 81”8 which are
frequently found in the text, where the ® becomes
quiescent; the hateph seghol is removed, and the
preposition takes gere, 7.e., 81?82, The Divine
Name M, taking its pointing from T8, has
pathah under the preposition in the same way,
e.g., 2IR? for W2, and so m;""’.‘?.

=<,
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(@) If the preposition falls in the pretone, the vowel
under it is frequently qameg, ¢.g., B?23 in water,
nv3a? securely.

(¢) A word which has the article prefixed also gen-
erally surrenders the , and the preposition then
assumes its vowel, e.g., ¥877 to the man, becomes
YR ; 9973 becomes 7993,

The preposition ? frequently indicates a dative of
possession, as in the phrase ‘“‘the man has a daugh-
ter’”’, which becomes W’*S? N3, “there is a daughter to
the man’”. The inseparable prepositions are fre-
quently joined with 1 to form adverbs, thus m?
why ? ; 723 or 723, wherein?; %2, A2, how
much? ; TR77Y, ARTY how long? ; =Dy, anby,
wherefore, whereupon.

The preposition |? is partly separable and partly
not. When followed by the article it may remain
separable, and is followed by maqqeph, e.g., VY3,
from the city, though the final | may be dropped
and the hireq lengthened to gere as a compensation,
e.g., ¥R, 1 does not displace the consonant of
the article like the inseparable prepositions.

Before non-gutturals the weak terminal ] is
generally assimilated to the following consonant,
which being in effect doubled takes a compensative
daghe$ forte, e.g., 7722 from a king, instead of
778,  The daghe$ may be omitted from a letter
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pointed with §ewa, e.g., N12"289% for ni%>%mn.  When
the initial consonant is yodh with $ewa, the daghe$
is omitted whilst the yodh drops the $¢wa and
coalesces to form long hireq, e.g., ™M, from
Jericho, for M.  Before gutturals or 7 the full
form may be used, 7¥71? from a city, or the final ]
may be dropped and the hireq lengthened to gere,
e.g., Y¥2, from a tree, for Y¥7J?, making the prepo-
sition inseparable.

VOCABULARY
IR lion. 213 beast, N"™3 covenant.
9111 ass. cattle. (f) (f)-
TRD very. N2Y to rest. 0%i9=1Y for ever.
DX mankind. 9% to shed. (;) 5&_7773 to rule
TN ground ().  PXY to ask. (over).
an2 to write. ﬂ'?Dh prayer (f). '?¥§ to do.
n72 to cut. =7V until, unto.  PXMY Samuel.
S_??Iﬁﬂ: Joshua. 2" much Ao Joseph.
0%n Egypt. (pl. B°29). NX brother.
0%y age, '735{ food. 211 to leave
duration. D‘Zi&?@ from of old. off, cease.
Exercise 10
Translate :
nyois.  bxmwb s cbnbi. Ai2e. o3
T oo3iv o om) an?, TR 136, omwaon

oTPRT 10 WHR TRIRITRR 9y 9. BFRTIY YR 8,
3 2202 XM
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1. In God. 2. As a lion. 3. To Joshua. 4. Jehovah
is in the heavens. 5. From the mountain. 6. The son is
like the king. 7. On the lofty mountain in the morning.
8. The palace is for the king. 9. The wise people are in
the temple in the evening. 10. The prophet has a daughter
and a son.



CHAPTER XII
THE VERB: ORDER OF WORDS

IN earlier chapters we have considered two important
groups of words which comprise the sentence,
namely nouns and particles, and on this basis we
have been able to build up small synthetic Hebrew
sentences. Now we have to begin consideration of
an important component of all sentences, and that is
the verb. In Hebrew there are a number of inflec-
tions and tenses which express developed meanings
of the simple verb stem, but we shall leave the bulk
of these to later sections, and concentrate on the
parts necessary for simple expression.

The verb generally stands first in order at the
beginning of a sentence, and elsewhere precedes its
subject. This structure emphasises the importance
of the verb as the “‘action-word” of the sentence.
The presence of a direct object of a verb is indicated
by means of a particle, P¥, which is the sign of the
accusative case, and is regularly used in prose before
the direct object. If a noun is indefinite, or if it is
the indirect object of a verb, the particle is not
employed, nor is it used very much in poetic
writings. P¥ is largely joined to its noun by maqqeph,
and since it then becomes a shut syllable, the cere
becomes seghol, i.e., “P¥. If there are more than
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one of such nouns, the accusative particle is repeated
with each of them. Whereas in English and some
other languages the root or simplest form of the verb
is the infinitive, in Hebrew the third person singular
of the perfect active is used instead. Thus, 82 does
not really mean “‘to call”’, as is generally written in
vocabularies and lexicons, but “he called”.

The inflection of the verb is made by adding the
endings of the personal pronoun to the root, observ-
ing the usual modifications in pointing with respect
to the position of the tone. The verb ?Yp is used as
a model for the paradigm, since it illustrates these
inflections well, although it is a rare word found only
in poetry. The perfect tense is as follows :

5B he killed, he has killed  (3rd sing. masc.)

m7YR she killed, has killed (3rd sing. fem.)
P?YR thou hast killed {2nd sing. masc.)
R%YR thou (f.) hast killed (2nd sing. fem.)
*n'?0p 1 killed, have killed (zst sing. common)

WP they killed, did kill (3rd plur. common)
BnvpR ye killed, have killed  (2nd plur. masc.)
107R ye (f) killed, have killed (2nd plur. fem.)

“‘?E?R we killed, have killed  (zst plur. common)

To be strictly accurate we should speak of ““forms”’
rather than “tenses’ of the verb, since it is the com-
pleteness or otherwise of an action which is being
expressed and not the time factor, as in English.
Thus the perfect expresses completed action and
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includes all perfect tenses such as future perfect and
pluperfect. The imperfect is concerned with un-
finished activity, and thus includes the future and
present alike. The various shades of the subjunctive
are also part of the category of the imperfect.
The inflection of the imperfect follows a similar
pattern to that of the perfect, as follows :
B he will kill, may kill, was killing, etc.
(3rd sing. masc.)
2bpn she will k11] may kill, was killing, etc.
(3rd sing. fem.)
YbpD thou wilt kill, mayest kill, etc.
(2nd sing. masc.)
"uPR thou (f.) wilt kill, mayest kill, etc.
(2nd sing. fem.)
Dbp¥ I will kill, may kill, was killing, etc.
- (xst sing. common)
"5‘?2'.' they will kill, may kill, were killing, etc.
(3rd plur. masc.)
mYbRD they (f.) will kill, may kill, etc.
(3rd plur. fem.)
?‘;‘?P}? ye will kill, may kill, were killing, etc.
(2nd plur. masc.)
ﬂ;‘?SRB ye (f.) will kill, may kill, etc.
(2nd plur. fem.)
bbps we will kill, may kill, were killing, etc.
(xst plur. common)
When the negative form of a verb is required, the
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particle ¥? is used, and immediately precedes the

verb. Thus the sentence ‘‘the man did not call the
boy’’ would be T2;37D§ BRI Xp KD,

VOCABULARY

2% to dwell. 93 lad. "[L_r’tl to go.
X722 to create. 1731 girl (f). N7 to slay.
MR to say. niy fowl. 2R enemy.
M7 to be. DX to eat. 737 13 behold.
ﬁbﬁ book. AW seraph. PN%Y Isaac.
n;r;r wise. ')TJT.Y‘) to-morrow. 927R desert.
19% north. DI8Y powerful. ann to destroy.

Exercise 11
Translate :
Sim p2 Pipo-nk mykn ayng XS 2. X020°DY DYRY 1.
NAN2 4. 937H3 DTITOR ﬂBW "W& W"R‘l nR N2t 3.
aRIR2 WD 'MR DW'!'I niovn 'I‘?R 5. M3 oi*a pl>lok!
YR ~DR UORY n7‘7 mm 7. 9203 naivn 1:'77:-1 Ny b 6.
TRYN 9. PIND TRR DT poy wORD) 8. MR NRiD
DTN K73 W UR] 1o DTIONT ) WK nigennY
AL XN
1. I will write in a book. 2. Who are these mighty
men and these prophets ? 3. One called to another and
said, Great is Jehovah. 4. Thou(f) hast eaten from the
tree. 5. Jehovah will hear the man who does not shed
blood. 6. Did not God give a son and a daughter to the
prophet ? 7. Ye (f) shall keep the words which are
in the book. 8. God has created good and evil and day
and night. 9. I remembered what I heard in the temple.

10. He will not keep the words which the prophet gave
to the people in the desert.



CHAPTER XIII
THE CASES

CasE endings as such have not survived in Hebrew,
any more than they have in modern Arabic. Indeed,
it is difficult to think of cases at all in Hebrew in the
strictest sense. At an earlier stage of the language
there may have been three : nominative, accusative
and genitive. The first of these has no distinctive
indication, being recognisable either by its position
in relation to the verb, or by the general sense of the
passage in which it occurs.

The accusative is somewhat more clearly marked,
since it frequently has the particle DX, which we
discussed in the last chapter, and which is the usual
sign of the accusative. A possible survival of an
ancient accusative case-ending is seen in the un-
accented 7, the so-called ‘““hé locale’’, which
generally indicates ‘‘motion towards”, e.g., towards
the north, is T®% ; towards Babylon, is 1723.

The genitive relation has no case-endings, but is
characterised by an intimate connection of nouns,
and is known as the construct state. This may be
illustrated by saying that, whereas in English we
would say ‘“‘the-word of-the-man,” making “the
word”’ absolute, and expressing ‘“‘the man’ in the
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dependent genitive case, Hebrew reverses the pro-
cess by recognising that “the word” would be
dependent upon “the man” for its expression.
Thus Hebrew would say ‘‘the-word-of the-man”’, or
more accurately ‘“word-of the-man”, thus putting
“word-of”’ in construction with the absolute “man”’.
Similarly, in the phrase ‘““the horse of the king”’, the
noun in the absolute would be ‘king’’, whilst
“horse-of”’ would be in this dependent relation called
the construct state.

Whereas the absolute is never modified in its
form, the construct is shortened as much as the
language will allow, so as to be uttered quickly, with
the principal stress in pronunciation falling on the
absolute noun. As a result the construct has certain
modifications in form, which may be seen in the
masculine word 737 thus :
absolute sing. 737 (word); construct sing. 937

(word of).
absolute plur. 8137 (words) ; construct plur. 37
(words of).

The construct singular shortens the absolute as
much as possible, whilst the construct plural elides
the terminal “m”’ of the absolute plural and changes
the full hireq to full gere. A feminine noun inflects
as follows :
absolute sing. 9™ (mare); construct sing. DB

(mare of).
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absolute plur. MO (mares) ; construct plur. NOW
(mares of).

Whilst the feminine construct plural ends like the
absolute, it must be shortened as much as possible.
Thus the absolute plural of IR7%, righteousness, is
niPT3 but the construct is NPTY, formed by rule from
nipT8. A dual construct from the absolute 2D9¥
would be "MPW, the $ewa being vocal to represent
an original full vowel.

A table of examples may assist in learning the
modifications of the construct state :

horse | mare | son star |upright| queen

Ab.sing.| ©W® | Apw | 3 | a3i> | 9w | ndbm
Ab.pl. |o'9 | niow |ow3 |o932id> (o |nidhn
Cst.sing.| O noYo 12 =i} o) 2 | naYn

Cst.pl. | "o | niow | %3 | *33> | "W |niohn

Ab. dual. | D00 | D'NDW

Cst. dual| *0® | *NOW

Since the construct is as short as possible, it is
axiomatic that it never takes the article. This latter
is put with the absolute noun if it is definite, and in
this way suffices for both. For example, 7723 0¥
means ‘‘the horse of the king”’ (literally, ‘horse-of
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the-king”’), and ™N7M3 YR ‘“the man of war”
(literally, ““man-of the war’’). Because of the close
relationship between construct and absolute, any
adjectives qualifying the construct will naturally
follow the absolute, and will agree in gender and
number. Thus, “the good mares of the king’’ would
be rendered N3iv3 I7m7 NIOW, 7., mares-of the
king, the good ones (f).

When two absolutes occur, the construct is
repeated with each, as with ‘‘the sons of the king and
queen”, N2707 1 7703 M3, Adjectives and parti-
ciples may be placed in the construct before a noun,
thus showing that the construct is not a true genitive,
e.g., “the poor people” is BYJ "X, je., the poor
of the people.

The deficiency which exists in the development of
the Hebrew adjective is frequently overcome by the
use of a noun in the construct state. Thus the phrase
“a holy mountain’” would be rendered ‘“a mountain
of holiness”, i.e., ¥I?~93, and “‘a godly man”’ as “‘a
man of God’’, B IPR"T"R,

The preposition ? resolves the apparent confusion
which might arise in rendering the expressions “‘a
horse of the king’’ and ‘“‘the horse of a king”’, for if
the article were attached to the second noun, both
words would become definite. Furthermore, accord-
ing to our rule above, the construct cannot take the
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article. Thus these phrases would be translated ®¥%
797%2%, ““a horse belonging to the king”’, and 7715 vied,
“the horse belonging to a king”'.

VOCABULARY
D‘I‘)’Q peace. 7 David. 72Y servant.
nY92 Pharaoh. MY year. 3Py Jacob.
=9Y upon, over. WY Saul. % upright.
o™i life (pl.). "D perfect. %3 flesh.
DJ73R Abraham. YT holy. Y2 to gather.

Exercise 12
Translate :

7797 0K oW X233 npY 2. nidiva q9wa niow 1

UREDTIR DTN I 4. VY 720D N OW W) PN 5.

“72 TOY) 6. DM DI TIY M 5. OWED YPII

YR M3 gpd 237Th Py g 197 O

T3 3T MWo.  OTORT W MITN oyn vuy KD s,

W3 3 MR WK 0377 N opYD) XY 0. Mimm
onoRa

1. The God of heaven and earth. 2. The voice of God
is in the city of David. 3. The eyes of the man are upon
the horses of Pharaoh. 4. The words of the people are very
bad in the ears of the prophet. 5. The horse which belongs
to the good king is in the desert. 6. The mighty man of
Saul slew the prophets of Jehovah in the place where David
dwelt. 7. I am no prophet, neither am I a prophet’s son.
8. And he said, I am the God of Abraham, the God of
Isaac and the God of Jacob. 9. The law of Jehovah is
good in the eyes of the people. 10. Hast thou(f) eaten
from the tree which is in the garden of Jehovah ?




CHAPTER XIV
PRONOMINAL SUFFIXES

THE same closeness of relation observed in the
construct state marks the connection between nouns
and possessive pronouns. Hebrew does not say ‘“my
word’’, but “word-of me”’, so that in effect we have
the noun in the construct and the pronoun in the
absolute. To this end, fragments of the personal
pronoun are attached in suffixal form to the noun
concerned. There are both singular and plural
suffixes, which may be added to singular or plural
words. Suffixes may be classed as “light’”” when they
contain one consonant, and “heavy’’ when two con-
sonants are involved. Suffixal forms are derived as
follows :

Masculine Nouns

Singular, O (horse) TRE (overseer) 937 (word)
Suffix 1 c. my Kekle) ’TE-‘? z -.-]:71,!
sing. 2 m. thy 7010 T7P2 T’?"
2 f. thy Biekie} 77P2 7237
3 m. his 1010 ‘l'l‘i?@ h;-,!
3 f. her 910 aTps A731
Suffix 1 c. our Ehiokle} nTRD ™37
plur. 2 m. your abelopie oaTpPe 83921

76
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2 f. your

3m.

3.

their
their

| o
oo
o0

RTPR
oTPe
PR

Plural. D9 (horses) B"T'PD (overseers)

0*137 (words)

Suffix I,°c.  my 010 “TPB "37
sing. 2 m. thy 70 TR0 31
2f. thy o0 | TTRR | 73T
3 m. his o PR ™37
3% her pow | pTRR | PRI
Suffix 1c. our wHI wrpe | w7
plur. 2 m. your 02°010 =Ry vt 02737
2 {. your 1200 12TPe 12M37
3 m. their oo | opTRR | opMaT
3 f. their 190 TRe 1737
Feminine Nouns it
Singular. 90 (mare) MY (year) fRTR ness)
Suffix 1.c. my Raleble Ny NP3
sing. 2 m. thy now ne RTE
zf. thy Inow™ Rl A
3 m. his ingw inyy inpTs
3f. her AnDW ANy anpTY
Suffix 1 c. our uNVW un RN
plur. - 2 m. your 02nD oomY | o2npTY
2f. your RheR RPN | 1RDRTS
3 m. their onow oy oopRTS
3f their Rew e RiRTs
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(righteous-

Pluval. nioW (mares) DY (years) NIPTY nesses)
Suffix 1c. my *nioi "nixy nipT3
sing. 2 m. thy Thiow Thiw | ThipTs
2. thy 7°niow 0 ThipTE
3 m. his THiow THing TIPS
3£ her Jhiow rhing ThipTy
Suffix 1 c. our whiow Wi whipTs

plur. 2m.your | B'DiGYW | DMWY | DNIPTY
2f your | 1'DiOW 12°ning 12°0ipT8
3m. their | ODIOW | OFDUY | DDIPTR
3f. their | J7NiOW 17D 1DipTS

It will be noticed that the $ewa in the second
masculine singular and second masculine and
feminine plural of the singular noun is vocal, and
thus beghadhkephath letters will not have daghe$
lene. The letter yodh persists in every suffixal form
of the plural words. Suffixes for the dual are exactly
the same as those of the plural, i.e., "P2%, my lips,
TNEY, thy (m.) lips, etc.

Prepositions may take suffixes in exactly the same
way, though feminine forms are sometimes wanting.
The following table indicates the inflections of some
of the more commonly used prepositions :

' v.:’ e 5:.7| ral'ntsl "R PR
Singular s , ' : |(w1th)
TC. q:fyb ﬂ'? Sy 73| NR i3 R

<

em | 0| 92| Ww| wra| ank| goms| oo

2 | TER| 7| TV 0k | TInR| o8

“
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3m. aa{;.’; 20 voy; 3| ok vonR| AR
st |mme| A7l T apk | o8| Ans
Plural
re. |whn| wo| why| wra| upk| wink| ubx
2m. | o3n|ooY |opby | oyv3 | O30 | 02NN | 2
i 120K | 1208 | 120
3 m. ope | oo | oy (072 | ODR | 0pInR opR
3 f 177 R | ms DR
VOCABULARY

DR with AR under U0 new
"IN after A7 to pursue 'l'?‘ boy
‘Q?‘? before 2R to sell W7 to sit

37 fish W ox "2 between
-Y% towards 10 priest o bread

Exercise 13

Translate :
1100 6. UKD WY 5. AR 4 TAIN 3. W2 DIN 1
82°T 0. DPIITTOR CPYRT 9. 1°DIPTE 8. DPDIOW 4.
b=t ] I'l‘?!g 13. MO Y3 WY 07 03727 12 nn’z II.
TPPTDY WDY 14 PTeRYY vuIRE) T3oRK
M3 MR PDTY KV 6. AP PR 1s.  DRRD B3
9003 18, PNIPY YTYN M 271N DMWY P 17. W
WR M nign-nR vmE X% 1o, AT SR 2%n
IRY TRRYRTER 20. 73 BDY 1N
1. Before me. 2. After them(f). 3. Upon him. 4.
From thee(f). 5. Towards you (m. pl.). 6. Before you
(m. pl.). 7. Before thee(m). 8. My face. 9. Our hands.
10. Thy(f) lips. 11. Their(f) righteousnesses. 12. Our
words. 13. Their(m) horse. 14. Your(f) horses. 15.
Your(f) mares. 16. Between us. 17. Under him. 18.

Behold me. 19. Their(m) lips. 20. Thy strong hand is
with the people.



CHAPTER XV
THE VERB: OTHER FORMS

IN an earlier chapter we examined briefly two of the
most important forms of the regular verb, where we
recognised that Hebrew has no ‘‘tenses” in the
normal sense of that word. Instead there are two
“states” : the perfect, which expresses any kind of
completed action, and the imperfect, which denotes
any incomplete action, past, present or future. Thus,
the perfect would be used to translate such phrases
as “‘he ate’’, “he would have eaten’’, ‘“‘he had eaten”’,
whilst the imperfect state is reflected in such expres-
sions as “‘he will eat”, “he eats”’, “he was eating,”
“he might eat”, and so on. To express a develop-
ment of the basic verbal idea there are in all seven
“themes”’, including active and passive, intensive
and causative themes, and a reflexive.

Verbs are spoken of as “‘strong’ where the three
radicals do not change, or where one of them is a
guttural, and ‘“weak’ where either one radical is
assimilated or where a verb ends in a weak consonant,
e.g., 7. The “stative’” verbs are so called because
they generally describe the state, physical or mental,
of the subject, e.g., to be heavy, to be old. Usually
they are intransitive, but not wholly so, and the

8o
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term ‘‘stative’” must not be taken as synonymous
with “intransitive’”. We can now study some
special forms of the verb in subsequent sections.

The Imperative

When the preformatives are dropped, the impera-
tive Qal is identical with the imperfect. It is
important to notice that the $¢wa in the first syllable
is sounded, making the syllable open in each case.
The imperative is never used with the negative to
express a prohibition, being employed exclusively
for positive commands, e.g., 1?¥%, rule ye.

The Jussive

This is in speech a shortened form of the imperfect
to express the quick reaction of the mind to a
situation, generally in terms of a wish or a command.
It coincides with the imperfect in form in all parts of
the regular verb except the hiph‘il (or causative)
but is used only in the second and third persons.
Its negative is '7?5, not 82, It is used mainly :

(a) To express a positive command in the third
person, e.g., MR "7, let there be light.
(b) As a request or entreaty, e.g., Pbpn ®X, do not
_ thou (m.) kill.

(c) As a prohibition, e.g., 4‘??@"7?5, do not kill.
When Divine prohibitions are recorded, the
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negative X? is used in the sense of “thou shalt
not”’, often with the simple imperfect, e.g., ¥
N30 (Deut. v. 17), “thou shalt not kill”, as
a permanent prohibition.

The Cohortative

This form is generally confined to the first person
singular and plural, and in speech tends to lessen the
abruptness of a command, to exhort, or to express
the resolution of the speaker. It is marked by the
ending 7; added to the imperfect, e.g., 17291 let us
keep, we would keep. An emphatic imperative
particle, 8, is frequently added to the Cohortative,
Jussive and Imperative, as well as to particles such
as M7 (behold!), to introduce an additional suppli-
catory note, or to strengthen the exhortation, e.g.,
XI"R3, go, I pray.

Waw Consecutive

The comparative scarcity of subordinate clauses
in Hebrew, combined with the limited modifications
of the verb, made it necessary to employ a special
device for denoting sequence of events in connected
clauses or sentences. The effect is to introduce a
subordinating quality into the initial verb of the
sentence or phrase, so that what happens as a result
is in direct sequence to the general tenor of the
preceding verb.
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In this construction, a consecutive narrative of
past events which commences with a perfect tense is
continued by a succession of imperfects coupled with
waw, which is pointed like the article under such
conditions. Conversely, when such a sentence begins
with a simple imperfect, successive events are ex-
pressed by means of waw with the perfect, when the
pointing for waw is exactly the same as for the
conjunction ).

Thus, in the sentence “‘he went out and pursued
and captured”, the initial verb is in the perfect, but
since the succession of events depends so intimately
upon it, they are expressed by the waw consecutive
form, 1277 NTIREY. Where, however, the sequence
is disrupted, the tense reverts to the perfect, as may
be seen from a continuation of the above sentence,
“he went out and pursued and captured, and did not
rest in the city’’, which would now become 7777 K%}
Ty3 nag X9 "3'7"' Here the negative intervenes
between waw and the verb “rest”, which according
to our rule necessitates a reversion to the perfect
form.

Similarly, in a sentence commencing with an
imperfect, subsequent verbs are perfect if imme-
diately preceded by waw, e.g., “he will remember
the prophets, and will go out and hear them in the
temple”’, which is rendered X§)) DNI-N§ 2P
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'?E"?J;ﬂ ank yny, Again, if a word intervenes between
waw and the verb, the latter reverts to the tense of
the first verb in the series.

It is important to grasp these principles clearly, as
the waw consecutive is found very widely in the
Hebrew of the Old Testament. We may summarise
the matter as follows :

(a) After a simple perfect, connected successive
verbs have waw with the imperfect.

(b) After a simple imperfect, verbs consequent upon
it have waw with the perfect.

In Hebrew narrative, the verb M3, to be or
become, is usually followed by waw consecutive when
other words occur between the two verbs. The
imperfect of M3 (721?) has a shortened form, *7}, used
with waw consecutive, z.e., "7}, the daghe$ forte
usually being omitted with }. In such a usage the

verb ‘““to be’’ is generally rendered ‘“and it came to
pass”, e.g., ... B@RA nPR7 M7 N ), “and it

2

came to pass after these words that he arose . . .

In the imperfect with waw consecutive, the accent-
uation is generally mil‘el when the penultimate is
open, e.g., 3%, and he dwelt. Conversely, the per-
fect with waw consecutive has a milra® accentuation
wherever possible, e.g., §72%), and thou wilt keep.
Sometimes waw consecutive marks the consequent
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clause in a conditional sentence, e.g., .. . PR DIV DR
2y M, “if thou passest on with me, then thou
shalt be tome . . . ”’ (2 Sam. xv. 33).

A “weak’” waw, or one which does not influence
the form of the verb, is normally only found in the
third person of the Jussive (*b, and let him kill)
and with the Cohortative (77078, and let me kill).

The Infinitive

There are two infinitives in Hebrew, known as the
absolute and construct, of which the latter is the
more common. The infinitive absolute stands en-
tirely alone, having neither prefix nor suffix, and
serves principally to emphasise the verb. Thus the
sentence ‘“‘he hath indeed kept my commandments’
would be rendered in Hebrew “in-the-act-of-keeping
he has kept my commandments”, i.e., D¥ Y 90y
*ni%R. It has thus an adverbial force, like “truly”’,
“certainly’’, “surely’’, and as such generally stands
in order before the verb. On the occasions when it
occurs after the finite verb it expresses continuity,
e.g., YWY WRY, “hear ye continually”’.  Infrequently
it expresses the imperative sense, as in the injunction
“keep the sabbath day’”’, N3¢ oP~NR Y,

Unlike the absolute form, the construct may have
a preposition prefixed, as well as pronominal suffixes.
Most frequently the infinitive construct takes the
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preposition ? as a prefix, e.g., Y997, to judge, ex-
pressing the English infinitive ‘“to’’. The daghe$
lene is inserted in the second radical only with ?,
and with other prepositions the first syllable remains
open, e.g., Y2¥3. The construct is negatived by
removing ? and prefixing it to n93 (“‘so as not to”’),
which then precedes the infinitive, 7.e., Y99 *P?23%
(so as) not to listen. Often the infinitive is con-
nected by maqqeph to its object, e.g., B"3¥"D93?, to
cut down trees. In form it is generally the same as
the second singular of the imperative. The suffixes
of the infinitive construct may be illustrated by the
use of the verb 302 to write :

Singular Plural
*an?
IC EZ Kb glo}
,;;q? i
7309 02302
2 m. B I TY
3302 Hale
12302
2 f' q;na vTIIT
i 1220
3m. ian2 o307
31, A3 1202

Hebrew idiom would say ‘‘in-the-writing-of-me”’
for “when I wrote’’, hence the value of the suffixal
form for showing the gerund-like nature of the
infinitive construct.
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The Participle

In the regular verb there are two forms of the
participle, the active (*vP, killing) and the passive
('7“9?,, killed). For their inflections in gender and
number they are regarded as nouns, thus:

Singular Plural
Absol. Cstr. Absol. Cstr.
Active m. bup & bup n~‘7r:,7 "L)D?
f. | ngwp Azep | nevp | mivvp | nibwp
Passive m. SR Swp | owp wp
f. nPwp nwp | nivwp | niwp

The holem in these forms is invariably long.”

They are frequently used as ordinary substantives,
and as such belong to distinct groups of nouns whose
changes will be noted in a later chapter. The par-
ticiples imply continuous activity, and this is espe-
cially true of the active form. In meaning they are
like gerundives or verbal adjectives, and may agree
in gender and number with a noun or pronoun, e.g.,
o'?%n VMK, we are ruling. When the third radical
of a verb is a guttural, a furtive pathah appears with
the passive participle, e.g., ¥17;, known. On occa-
sions the passive participle may have a future con-
notation, e.g., 7%, that which ought to be destroyed.
The negative '} is generally used with participles
instead of X%,
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VOCABULARY
OR *2 except. 9 river. T2B to visit.
RY) to goout.  ‘Ti32 glory. YD) to fall.
FI2R to be angry. a8 to steal. DB dead.
2P to arise, R?3 to lift up. 12N poor.
stand.
93Y to pass over, 12 lest. 92! male.
Cross.

Exercise 14
Translate :
oaoR MK 4. RN 3. 2bn N9 2. WEPD SR 1
bX6, TN W5 07WTTY 92 A¥pR KDY ) Db
“5mR) noRp 7. PR OPR M nin 9pp3 2R
-nR My KP) XD NTTOR YR MDY 8. TPITNN
"inY ro.  OM%R PIR-D2-0Y inR M o.M naiA
gM2TITNR R3] 01 1. DAPR NYinThR b
-ng o™f OPR 1z DY PN AT TR AbRg

“ng nYY wd 13 Mo o3 R WN onbRp Mt
ATY] R

1. Thou shalt keep my commandments. 2. May he
keep thee from all evil in the land. 3. Let me go, I pray,
to the house of the prophet. 4. And God made the
firmament between the waters which were under the
firmament, and between the waters which were above
the firmament. 5. Let me keep thy commandments. 6. He
kept on walking towards the house of Joseph. 7. I will
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keep thy commandments continually. 8. They left off
counting the stars of heaven. 9. They went down to
Egypt to buy food in that place. 10. And behold, he
sent the boy to watch the city of the mighty men. 11.
Jehovah is thy keeper in the day of evil. 12. The prophets
are keeping the law of Jehovah, the God of Israel. 13. The
king rules over the people in the land.




CHAPTER XVI
PARADIGM OF THE REGULAR VERB

IN the last chapter we noted that there are a number
of ““themes” which serve to convey a developed idea
of the simple verb, and these must now be given
somewhat closer scrutiny. Their names are a
reminder of the time when ‘75_7? was used to illustrate
the paradigm of the regular verb, since the ‘‘themes”
are named according to the corresponding inflection
of ?¥9 1n the third singular masculine of the perfect.
Thus the simple passive of ?¥2 would be ¥93, and
so the passive voice in the regular verb is called the
Niph‘al. SYP has replaced 53.7? as the standard form
for the verb paradigm because 55.75", having the
second radical a guttural, is thus unable to take
daghes forte in three important forms of the strong
or regular verb. The various forms, whose full
inflections will be found in the paradigm section at
the end of the book, are as follows :

Simple active or Qal. 2vp
Simple passive or Niph‘al. 2o
Intensive active or Pi‘el. bup
Intensive passive or Pu‘al. Pup
Causative active or Hiphil. >vpn
Causative passive or Hoph‘al. bupa
Reflexive or Hithpa‘el. Pvpnn

90
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These forms are derived by internal changes of the
root and other modifications. The second radical of
the Pi‘el, Pu‘al and Hithpa‘el has daghe$ forte to
intensify the form. The Pu‘al and Hoph‘al lack an
imperative and infinitive construct, and with the
exception of the Niph“al, all participles have a pre-
fixed 2.

Niph'al.

In the perfect, the letter 1is prefixed to the stem
and pointed with hireq, whilst the imperfect has a
prefixed T with the nun becoming assimilated to the
first radical, which then takes a compensating
daghes forte, 7.e., bup). The imperative is marked
by a prefix 7, which by assimilation becomes ¥R,
Before a vowel suffix the g¢ere under the second
radical becomes vocal §éwa, except in pause, i.e.,
*2uP7 but in the second feminine plural it changesto
pathah, 7.e., ﬂ;’?b?ﬂ. This latter becomes gameg in
pause. The infinitive construct is like the imperative,
but in the absolute the gere is replaced by holem,
Sbpa, with an alternative form ?bp).  The Niph‘al
participle may have gerundive force, and as such is
often used for phrases with a passive meaning, e.g.,
the broken of heart, would be 3%"™3%, i.. the
broken onesofheart, with “‘heart” appearingnormally
in such an expression in the shorter form in prefer-
ence to 332. The Niph‘al is inflected like the Qal.
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The primary force of the Niph‘al is reflexive, e.g.,
093 he hid himself, though it is found in a reciprocal
or “middle” sense, e.g., ’737.'!'?!, they fought (one an-
other), and predominantly as the simple passive of
the Qal. 12, 2 and ? are used as the agent when the
Niph‘al, has a passive force. Some verbs are used
only in the Niph‘al e.g., 80?9}, he fought, without
any reflexive or passive meaning.

Priel

A daghes forte in the middle radical is character-
istic of this form. In the first syllable the vowel is
generally hireq, whilst the second syllable may have
pathah or cere. In three verbs, 932, he washed, 792,
he atoned, and 727, he spoke, séghol replaces cere.
The imperfect YR} is inflected regularly, whilst of
the infinitives, the absolute ?bp is less frequently used
than the form ‘7{??_, which is the same as that of the
construct. The participle has a prefixed P, pointed
with §éwa. The Pi‘el is inflected like the Qal.

The Pi‘el is an intensive form of the Qal, e.g., 177,
to follow, 777, to pursue. Where intensity becomes
iteration, a causative force may be evident, e.g., '715,
to be great, ?W, to cause to be great, make great ;
¥R, to be holy, ¥, to hallow.

Pu‘al
This form is marked by dull vocalic sounds, but
like the Pi‘el has regular inflections. In the perfect,
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gibbug is found under the first radical, whilst the
pathah of the second radical becomes vocal $¢wa
before vowel afformatives. In this latter respect the
imperfect is similar. There is no imperative, form of
the Pu‘al, since it is properly the passive of the Pi‘el
in meaning.

VOCABULARY
on% to fight N3} sacrifice. 9K river.
(Niph.). ~
™R Amorites. YN to bind, gird. 733 firstborn.
om to repent W to curse. 719 thus.
(Niph.).
TR small, Yp3a to seek (Pi). |1 old, elder.
little.
109 to conceal NV to hide (Pi.). N3l to sacrifice.
(Pi.).
n‘px image, 95! to be able. 1908 Aaron.
likeness,
¥i7} arm. Y to drink. 7322 to be heavy;
(Pi.) to harden
Exercise 15
Translate :

unaw) 2. wnpn XD op? by PR M o

QIRITNR APY 2 M onP 3. 0937 o) XD oipp3
DREITbD NODTIER DPITD D3RR W4 PR
vby ynt 3% T3P nYn 6. 93¢ 1 DR 0 s
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TR AYID YIUTPR UPI3Y OTNTIR 7. MD TRYRR
TRTNE Mo Wpa pYm¥ 8. MANTRY mm oMR
DR K3 WK ADIRAP ABK W AV 0. URIR

0y3-ny n7y X9 i2%-nR AP 7397 1o

1. And the Amorites which dwelt in that mountain sent
and pursued you. 2. Da not fight (pl.) with small or great,
but only (except) with the king of Israel. 3. And God
said, Shall I conceal (part.) from Abraham that which I
have done ? 4. The one shedding man’s blood, by man
shall his blood be shed, for in the image of God he made
man. 5. And in the books of the house of Israel they shall
not be written. 6. Behold thou hast sent me this day
from upon the face of the ground, and from thy face shall
I be hidden. 7. They were not able to drink of the waters
of the river. 8. And thou shalt say unto Pharaoh, thus
said the Lord, My son, even my firstborn, is Israel. o.
And they will hear thy voice, and thou shalt come, thou
and the elders of Israel, to the king of Egypt, and ye shall
say unto him, Let us go, we pray, unto the desert that
we may sacrifice to the Lord our God. 10. And Aaron
spoke all the words which Jehovah said unto Moses.
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PARADIGM OF THE REGULAR VERB

(continued)
Hiphil
This is the active causative form, and in the
perfect consists of the verb stem prefixed by 7 and
the vowel hireq (which occasionally becomes séghol),
with the insertion of a full hireq between the second
and third radicals, i.e., ?%R7.

The Imperfect has the same final syllable, but
takes pathah under the initial letter, thus, '7"1?2!. It
should be noticed that in the Hiph‘ilonly there exists
a difference between the ordinary imperfect and the
jussive (?YP2). The cere may be shortened toseghol in
the jussive if the tone alters in position, e.g., from
P9p2 to ~?9R2. The inflection of the Hiph'il is regular.

Its typical meaning is the causative of the Qal,
e.g., U1, to be holy, ¥*Ip7, to cause to be holy, to
sanctify. It may also have a declaratory meaning,
as with P*7387, he pronounced righteous. Stative
verbs frequently appear in the Hiph'il, e.g., %7, to
become fat. If the Qal of the verb is transitive, the
Hiph‘il may govern two accusatives in a sentence,
e.g., TIR7DR ODR M7, he caused them to inherit
the land.
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Hoph'al

The first syllable of this form is always closed, as
with the Hiph'il, though sometimes the qameg
hatuph may be replaced by gibbug, and this is espe-
cially the case with the participle, e.g., ?¥R® for ?Yp®.

The Hoph‘al is inflected in the normal manner, and
since it is passive in meaning it has no regular
imperative form.

Hithpa'el

This is formed by prefixing M7 to the Pi‘el, with
pathah under the first radical, e.g., “opn7. When a
sibilant follows the prefix, the sibilant and the taw
of the prefix exchange places thus, 0%73, for nRYns,
he was on his guard. With ¥ and ' the taw is

replaced by the appropriate hard or soft lingual,
e.g., PTY37 for PI3NT, and 1RTIT for 1RIND.

In meaning it is primarily the reflexive of the Pi‘el,
e.g., OP3, he avenged, B8P3, he showed himself
revengeful. It may also express reciprocal action,
e.g., WA, they looked at each other, and infre-
quently may be intransitive and similar in force to
the Qal, e.g., "EBDH, to mourn. Another connotation
is that of ‘“playing the part of’ something, e.g.,
820073, he pretended to be a wise man; X3, he
behaved like a prophet.
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At this juncture it may be advisable to notice the
structure of some rare intensive and causative forma-
tions of the verb. Occasionally full holem is inserted
in the intensives between the first and second radical
to form the Po‘el (WiP), the Po‘al ('7‘9"117’) and the
Hithpo‘el (?viPD7). Some intensive formations
have the third radical doubled, and these are the
Pi‘lel (?29P), the Pu‘lal ('7'??R) and the Hithpa‘lel
(?'2vpn7).  Where the last two stem letters are
repeated, the form is called the P¢*al*al ('W‘??R). The
Pilpel repeats the first and third radicals (*r7P).
These forms are comparatively rare in their incidence,
and there are one or two others connected with the
Hiph'il which are even less frequently found.

VOCABULARY

NMY destroy YYD to stumble. YY) wicked,
(Hiph.). guilty.

Ri3 to enter. TVIX lord, master. 937 to bury.

T tree, twig. 921 grave. 12 so, thus.

nD® opening, ("¥?), W there is. Ran (Hith.) to
gate. hide oneself.

YYR to gather, 7°% (Hiph.) to R middle.
collect. cast.

DM to kill, put N3 among, '8 no, none.

to death. within,
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']'??Q to be king;  WIp to be holy;  PIT to bestrong;

(Hiph.) to (Pi.) to (Hith.) to
make king. hallow, take courage.
sanctify.

Exercise 16

Translate :
79 077 DI29M 07ip3 YR PRMYTOR M TN 1.
DRY) 3. O°SY NYYpn NYR oY A7) TYH nDRLR Nan o
n AgIR PRI OITR MM 4. M DYIN3 o°39 onbyon
TR 6. ¥ DX ALY TYRD23 DMWY DI2Y NON) 5.
oMI¥R3 ON7TYR "D ChYRY M WInn pl ™7 3Py
YIRS, DY PIWTTI2 MM IR W2INT 1R 7.
BM3T3 PR T YY) o. PN IR M T3 NTpby
T3 MDY O3 DVYITNE DN ro. PN APKY
BY oy-127 W

1. There entered a man of the people to destroy the
king. 2. Thou art come to me to bring to remembrance
my sin and to slay my son. 3. These are the luminaries
in the firmament of heaven to divide between the day
and the night. 4. And he shall be laid (Hoph.) in his
grave in the place which the king has given him. 5. And
Joshua said to the people, Sanctify yourselves, for Jehovah
is in this place. 6. His head was cast upon the ground
by the hand of the mighty man. 7. And they heard the
voice of Jehovah walking about in the garden. 8. And the
man and his wife hid themselves from before the Lord God
amongst the trees of the garden. 9. And Pharaoh said,
Behold, the people of the land are many, and you make
them rest themselves in this place. 10. And they
prophesied unto the evening, and there was no voice.



CHAPTER XVIII
DECLENSIONS OF NOUNS

It is generally found convenient to classify nouns in
declensions, according to the changes which take
place in the vowels when the tone is altered. The
first declension, which we have already noticed, deals
principally with nouns having qameg in the tone, the
pretone, or both. Such nouns are similar to the
perfect of the verb.

The second declension, which has affinity to the
imperfect, consists of words formed from stems
which originally terminated in two consonants but to
which an auxiliary vowel, usually séghol, has been
added. For this reason they are called “ségholates”’,
and fall into three principal classes, governed by the
original vowel. The ““a” class is like 'T'ZZ, formed
from ’J'?Z; the “e” class is illustrated by 729, from

an original 79% ; whilst the “o0”’ class is represented
by %70, formed from %77,

In inflection the singular construct is the same as
the absolute. For the singular of the noun, the
suffixes are added to the stem, and the dual is formed
in exactly the same way. But the plural absolute
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has qameg¢ under the second radical, and the first
vowel then becomes $eéwa to accord with the tone.

The following table will illustrate these changes :

“a* class [t -*“e”class [¢l o “colass

Singular abs. cstr. 'l'?: 'lDEg !If'ﬂ'i
light suff. o a "D I
heavy suff. 2=k D270% 2=l7k ]
Plural  abs. 2 o™Do own
cstr. 5 s 90 LAl

light suff. 7 ™20 oI
heavy suff. 021y B2"p0 82wy
Dual  absol. o' o293 oo
cstr. 1 2732 EiD

light suff. 63| 273 Pins
heavy suff. 0221 02°273 oo

These nouns are inflected regularly, but care
should be taken to ensure the proper recognition of
the §éwa, whether silent or vocal. When the terminal
letter is a guttural, the preference for pathah is
noticed throughout, e.g., ¥, seed, ¥, my seed,
¥, tny seed, etc. The absence of an auxiliary
seghol in this type of noun indicates something of the
inadequacy of the term ‘‘ségholates’” as a class

designation.
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Feminine segholates are formed by adding 77 to
the original or primitive stem, e.g., 7272, queen, and
in the singular are formed regularly. The plural has
n— added to the masculine singular, e.g., nio?», and
the construct is inflected normally, 7.e., mD‘?’?. Some
feminines have a primitive D as the final letter
attached to the stem, e.g., D22, which takes
suffixes in the normal manner, e.g., "0Y3, etc. A
group of feminine nouns, mostly prefixed by 2, have
an ending 157, e.g., ﬂ?‘?’?’?, kingdom. The construct
singular becomes ségholate, 7.e., na%mn, with suffix,
*n27m2, whilst the plural is Ni27nR,

A third declension may be made up of words
similar in form to the active participles. Such nouns
generally have an unchangeable vowel in the pen-
ultimate, and a tone long gere in the ultimate syllable.
They are declined like participles, whose form has
already been noted in Chapter XV. Some nouns are
not participial in form, and generally relinquish the
cere in declensions, e.g., D312, altar, cstr. sing. N2,
suffix M3, plur. NN3AM, with suffix *DINIM, etc.

We may now notice the inflections of some
irregular nouns which belong to the various declen-
sions. Where relevant, the particular one is indicated
by number.
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SINGULAR
son |daugh-| bro- house
father name
(3) |ter(2)| ther (2)
Sing, abs. w32 na nx fal n'a
constr. 2R | 712 na my | “nY oY n'a
suffix (| 3| me| W | 03
T MR AR M| WY | AR
=1 "Ilg ina ™OR ingﬁ in"a
PLURAL
daugh-
father son Yor brother| name [house

Plur.abs.| niag ou3 | nia | omR | niny [op3

cstr.| nian 13 nia ny nimj N3

suffix.| *piay %3 | "ph3 OR | "ping | °p3
SINGULAR

wife sister | mouth | man |day (2) [city(2)

Sing. abs.| YR ning | N9 R oi >y
cstr.| DUR ning -} 7\ oi >y
suffix| “PYR ning B R miv | Wy
S T8 mr | a7y

PLURAL
Plur.abs| oW | (0POX) | N | oW | ow) |
cstr. v nipy | niDD iR w | w
suffix | "¢1 | °DPMR IR |y

i i ]
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VOCABULARY
73 righteous- '7'!3 greatness. ':'[25‘?7_3 messenger.
ness.
YR bow (f). 1NN wisdom (f). D force, army.
092 vineyard.  N13¥ counsel (f). D calf.
D)7 foot (f).  M2P3 vengeance (f). MDY handmaid (f).
e lip (). aDY now, shortly. 732 knee (f).

Exercise 17
Translate :
3735 opninipn 4. DPW3. THRYR2 EPNIL
™Y 0. OpEMo.  DIWIS. WDy, AW

2293 15. W2 14 W13 0D 1z, PHINDY 1x

1. Two eyes. 2. Two ears. 3. Their(m) hands. 4.
Your(m) blessing. 5. Their(m) words. 6. Your(m) brother.
7. Their(f) houses. 8. Their(m) daughters. 9. My(m)
brothers. 10. Their(m) heads. 11. His righteousness.
12. Their(m) calves. 13. My greatness. 14. Your(m) king.
15. Our armies.




CHAPTER XIX
DEGREES OF COMPARISON : NUMERALS

IN a relatively primitive and simple language such as
Hebrew it would be out of place to expect special
forms to indicate degrees of comparison. It is pos-
sible, however, to express such ideas, though a
certain amount of circumlocution is involved.

The comparative degree of superiority or inferior-
ity is expressed by attaching the preposition 1? after
the positive adjective to the word with which the
noun is being compared, e.g., MW 2T, greater
than David; 877382 23, better than Abraham,
where ? (“from’’) has the force of “in comparison
with”’.

The superlative degree may be indicated in a
number of ways, as follows :

(a) By prefixing the article to the positive adjective
coming after a definite noun, e.g., 21133 127, the
eldest son (.e., the great one amongst those sons
mentioned).

(6) By placing the adjective in the construct before
a definite noun, e.g., ™3 TWP, his youngest son
(i.e., the young one of his sons).
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(c) By using the preposition 3, “amongst”, e.g., V%]
Y82 P, the strongest man in the earth; or
the comparative with 23, e.g., 0¥7 250 %M, the
greatest of all the people; or by using a pro-
nominal suffix with an adjective, e.g., B%im,
their greatest (i.e., the great of them).

(d) Absolute superlatives use adverbs like TR? after
the adjective, e.g., TRR=T¥ %I, very great; or
nouns in the construct, e.g., *T%¥1 7%, the most
excellent song (i.e., the song of songs).

Numerals

The numbers one to nineteen have masculine and
feminine forms, whilst numbers one to ten have a
construct as well as an absolute state. Numbers may
be described as ‘‘cardinals’’ (answering the question
“how many?”’) and ‘“‘ordinals’’ (answering the
question “in what order ?”’). The cardinal numbers
are as follows :

With masculine nouns With feminine nouns

Abs. Cstr. Abs. Cstr.
; me e nng oy
2 oy w o0y Kil4
3 g7y ny'7y vy vy
4 Y3 Y38 I IR
s mmn e ven wmn
6 Y oy 144 vy
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[eolb) |

I0

II

12

3 5

14

100 2 (f), cstr. PR®, plur. MXY, hundreds.

HEBREW
nyay ny3y
My nig
nyn nywn
My Ny

oy TR
{ oy ooy
oy oW
e w

oy My
Y Ny
etc.
20 oMby
30 oYY
40 VI
50 BQWRn

200 D'DRR (dual for DMDYR),

300 NIRY Y 400 NiXY YN 500 NIND VN etc,

vay

oY

Moy
My
My

ur. <4
Ry

60

70
8o

Q90

vwn

<

Y
nox
nYy
ony
vy

oy
oy
avis
oyen

vav
nya
v
oy

3]

1000 N28¥(m.) 2000 DBYPX (dual). 3000 BDR YW
4000 B'BPR NY3IX 10,000 1337 20,000 80137 (dual).

The numeral “one” is an adjective,.and generally
follows its noun, agreeing with it in gender, e.g., MY

R

-y

one year.

The number “two”’ is a dual form,

and agrees in gender with its noun, e.g., O} DY,

two women.

As a construct it precedes the word

numbered, but as an absolute it follows it in
apposition.
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The cardinals from three to ten are nouns which
disagree with the noun in gender, the masculine form
standing with the feminine noun, and vice versa, e.g.,
o932 NYY, three sons; N3 Y9¥, three daughters.
The numerals from eleven to nineteen have the unit
before the ten, and the noun is generally in the plural,
though after common substantives such as day, year,
man, the singular is used. The tens from thirty to
ninety are expressed by the plural of the correspond-
ing units, whilst twenty represents the plural of ten.
Tens and units are usually joined by the conjunction
waw, e.g., TW¥) DVI¥, seventy-seven (i.e., seventy
and seven). The numerals occasionally have
suffixes, as with B0¥7%, they three.

The ordinals have distinctive forms for the
numbers one to ten only, as follows :

Masculine Feminine
first LAy migRa
second L4 ny
third 7Y LAl
fourth KR Dy
fifth wnn nwnn
sixth Y nwo
seventh WY nyay
eighth Y g
ninth wn mywn

tenth ey ey
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These ordinals are adjectives, agreeing with the
substantive in number and gender, and coming
generally after the noun. After ten, the ordinals
have no distinct form, and the corresponding
cardinals are then employed. The age of people is
normally expressed by “13, “son of”’ or M2, “daugh-
ter of”’, e.g., MY BW2Y-13 ¥R, a man of thirty. In
dates, the cardinals frequently replace ordinals
in usage, e.g., YIN? N3, on the first of the
month.

About the Maccabean period the consonants of the
alphabet came to be used as numerical signs, with
the values assigned to them which we have already
included in our table of the alphabet. From this it
will be seen that the letters ® to ¥ comprise the first
nine numerals, the letters * to ¥ the tens, whilst the
hundreds are signified by the letters from P to N.
In combinations of numbers the greater symbol gen-
erally precedes the lesser, e.g., 3 equals 12, 7.e., 2 plus
10, the latter number being written first. Thus 3?
equals 3 plus 30, 8 equals 1 plus 10 plus 200, N
equals 200 plus 400, and so on. Exceptions to this
are numbers 15 and 16, which are not symbolised by
7 and Y respectively, since these combinations are
fragments of the Divine Name. This difficulty was
avoided by using W (6 plus g) for fifteen, and ™
(7 plus g) for sixteen.
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VOCABULARY

73 tall AN to love. NPP Pekah.
Y09 Rachel. VIV tribe, sceptre. 733 Babylon.
nX? Leah. nh%Y Solomon. YT to know.
7070 kindness. %11 month. nv3 to trust.
5‘5 to grow, ‘7!_?3 lord, master, ﬂpf;l'??? battle,

become great. husband. war (f).

Exercise 18
Translate :

Topd 83 3. TOR PTMI MT 2. YIXTR TR x
MR 7. WR M A6 TR PTX s DTIY T4
MY mY o, O Py Men3 o M3 NYYY 8. PRI
oW YIN3 12 NpRY ONY nw3 1. nhoe? vy
XY 787 Mgy MPY w3 13 R M gy
oY oY 15, O 14

1. Better than gold. 2. His youngest daughter. 3. He
is taller than his wife. 4. From the greatest of them to
the least of them. 5. Jacob loved Rachel more than Leah.
6. I am not better than my fathers. 7. The two mountains.
8. Her three daughters. 9. Fifteen sons. 10. Sixty-two
years. r11. Twenty-seven. 12. Eleven years. 13. The
first earth. 14. The tenth month. 15. In the second year.

Translate from the Hebrew Bible, using a lexicon where
necessary : Jeremiah 52, verses 28-32.




CHAPTER XX
VERBAL SUFFIXES

THE pronominal accusative of a verb may be ex-
pressed by PR with the appropriate suffix, or by a
pronominal suffix attached to the verb. Normally
only a direct object is implied by the use of a verbal
suffix.

The form of the suffix itself is similar to those
attached to nouns, except that in the first singular
% is preferred, whilst in the third plural we find B
and | more often than 83— and 13—. The addition
of a suffix naturally affects the tone or accent, which
tends to move in the direction of the suffix, and which
modifies the pointing accordingly.

The inflections will be seen from the following
tables :

Regular Verb

PERFECT QAL SINGULAR

3 m. 31 2 m. 2.E TC.
Sing.
re. | WPwp | unbvp | wbep | vobbp | -
s | TR WAR | - - | TRRR
ot | TR | WIWR | - - | R
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3 m. 3-f. 2 m. 2 f. 1-C;

{i'ﬂee in%pp | in7up | (P7R)| TRPR

3™ onep | mnep | nnep | vmabep | wnbup
3f. | AR | Ap%YR | ADYER | PRYRR | PRRRR
Plur.

re. | Wfop | wn2wp | wbwp | whbwp | -
2m. |B9%0p (@2D9R)| - - o
2. | RP7OR |GR02WR)| - = | PR

sm. | oyvp | onywp | orbwp | oovp | onbvp
st | Towp | wywR | wyR | TR7ER | PATRR

PERFECT QAL PLURAL

20 2. T-C.
e m"‘?P, "?“?‘?‘-’R =
2m. TIVR < i
21, TR = TR
3m. moup MR R
3t e MnLR LR
tc Mmop mnbup =
2 m. @170p) = Bu7Lp
21 (1217%p) = 12070
3m. oioep DInoYp oubvp
3t ik lidrecl lRrel

The student will not encounter undue difficulty in
learning these forms, as they inflect quite regularly.
In the ordinary way only active verbs take suffixal
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forms, since the reflexives and passives cannot
govern an object. Where forms are exactly alike,
as with the second singular feminine and the first
singular common with the third masculine suffixes,
the context determines the meaning.

The Pi‘el and Hiph‘il follow the same general
scheme, as the following two examples will indicate :

Pi‘el Hiph'il
3sg.m.| 3plec 3 sg. m. 3 pl. m.

1c. wop | whep 1Wopn | mevpn
zm. | TR | WOUR TPERI | TOVRD
2. 200 [ TR 2R3 | wRn
3m. op | ambop | Ghoiwpn MR
3. AR | TR APYRA | puRa
re. | wwp | whvp whopn | whopa
2 m. odwp | oobup o2vpa n;a‘wpgﬁ
2 f. R | RvEpR 1R70pn |Eikar)
3m. a7up ooYpR o'upRn D> pi
3 1. 7R | TR i7epn | nwpn

The suffix of the imperfect generally prefers an “e”
vowel where the perfect has an “a’” vowel. The
imperfect has regular suffixal endings because the
change of persons occurs with the commencing syl-
lable. The imperfect and imperatives often have an

assimilated 31, called “nun energicum’ before the
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suffix, with daghe$ forte, e.g., MY for WY
This is common in pause.

The following tables indicate the suffixal forms
found in the imperfect and imperative :

Imperfect Qal Imperative
3 sg.m. | 3sg. m. 3pl. |2sg m.|2sg.m.|2plm.
with nun with
energi- nun
cum energi-
cum
e | wewpy | owp | wbup | v | R | wowp
am. | RN | AW | TowRr| - | - | -
bW - [ WmElEce ==

3m. | aWbep | uwbwp | abvp | wbop | whop | ambup
3t | @owp) | mzopr | oo |(APvR) | mobp | bR

<

re. | wbwopr | whup | whopr | wSep | whwp | wbup

T

2m. | B2%Hp - oL - - -
2£ | RO [k =
sm. | obopr | - obwp | ohwvp | - | obwp
3t | mowR | TevR | _ Towp
Infinitive constr. Pi‘el 3 sg. m. Hiph'il 3 sg. m.
re. REORRT) “op 1o
zm. (7vR) T7%R 70R TR
21, 7207 7202 720
3m. oop oo NP
3t AR 7% EA
(v
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¥.C: HJ':)UR q‘.";-:ﬁ’l."-" !J'}_""!?RZ
2 o2%up B2Y%0R; B2 7vR:
2 1. EFET) 1R7vR IERdA
3m. BY%R BuR; or
o 1797 1292 120

The student should notice that the vowel under
the second masculine singular and plural of the
imperfect Qal is qame¢ hatuph, as also in the shut
syllables of the infinitive construct. The participle
generally has the suffixes of the noun rather than the
verb, e.g., ™WP3R, rather than ¥YP3%, “those who
seek him”’.

The infinitive construct has the force of a gerund,
and can govern an object. Thus the phrase ‘‘when
he kept the man”’ may be rendered Y'RJ~DX Y3,
with 3 prefixed to the infinitive. If the object is a
pronoun, M® in suffixal form is employed.

The suffixes to the verb might at first glance
appear confusing and highly intricate, but with even
the slightest degree of familiarity they become
apparent as an ingenious method of expression
involving a direct relation between subject, verb and
object, and the economy of language which results
is in many ways typical of the Hebrew idiom. Thus
one word, 8072%, means ‘‘she has kept them (m)”,
just as W>'7m does duty for the expression “they
(m.) will make me (c) king”. A glance at the suffix
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is sufficient to indicate the person of the object, whilst
the state of the subject and verb is readily deduced
from the remainder of the word.

VOCABULARY
¥pa (Pi‘el) to DR east. " Moses.
seek.
Y (Hiph.) to R inorder N7 bumnt-
destroy. that. : offering.
R¥D to find. 1°R where ? YN seed.
2y7 famine. TR how ? T2 tongue (f).
A7 to burn. MY shepherd. MR meal-
offering.
DBR truth (f). vOY to judge. M3 to build.
XY to fear. 03 to choose. X also,
moreover.
N72 to make a ORR to reject, Y7 friend,
N3 covenant. despise. companion.
Exercise 19
Translate :

THWY 5. RWY 4. W3 WMWY 2. Wp

TWR3 0. P™MI DN M 8. TG 7. TAMY 6.
TO27 PR OTMEI 1. TIP3 MEPI 0. PPN
oopPR RWOCPUISR 130 D opRTbhY amoUnd 12

328 MIIMTD 15, XAD OPD VTR 14
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1. She has made me king (Hiph.). 2. I have kept thee.
3. They have kept them. 4. Make me king. 5. They(m)
will seek me. 6. Ye(f) have sought me. 7. We have kept
thee(m). 8. In thy(f) keeping. 9. When the man
remembered thy law. 10. In the day when I visit them.
11. He will honour me in that city. 12. I will judge thee(f)
according to thy ways. 13. God has sent me before you.
14. They sought him with their whole heart. 15. Hast
thou found me, O my enemy ?

Translate: Isaiah 41, verses 8-12,



CHAPTER XXI
WEAK VERBS: PE NUN, PE GUTTURAL,
PE-ALEPH

WEAK verbs are normally classified in terms of the
old paradigm verb %YD, which earlier grammarians
regarded as the typical regular or strong verb, later
being displaced in favour of ?YP because of its
guttural content, as we have seen. Thus, the first
radical of any verb is designated the “® letter ; the
second is styled the ¥ letter, whilst the third is
called the ”? letter. On this basis I”P verbs are
those which have 1 as the first letter, and Y’V are
those which have waw as the second radical. Since
R and 7 are gutturals at the beginning, and quiescent
letters at the end of a word, they have a twofold
designation, e.g., 7123 is a 7% verb, but 7127 isa P
guttural. Where a verb has the second and third
radicals identical it is called a Double ‘Ayin verb,
e.g., 33%.

These verbs are styled “weak’ because of the
necessary modification of certain forms in the para-
digm where the radicals are normally doubled. Since
many of these radicals are gutturals, daghes$ forte
cannot be inserted, as in the strong or regular verb.
The student should avoid the term “irregular” as far
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as possible in this connection, since the form which
ensues is fully consonant with the normal procedure
governing guttural letters, already familiar to us.

Pe Nun Verbs

This type is marked by the ready assimilation of
the radical 3 at the end of a syllable, since in this
position it does not carry a full vowel. This assimi-
lation occurs in the imperfect Qal, the Niph‘al perfect
and participle, and throughout the Hiph‘il and
Hoph‘al. Thus ¥ becomes %3 ; ¥ becomes ¥,
and so on. In this type of verb, gibbug replaces
qameg hatuph in the Hoph‘al.

The nun is dropped in the imperative by stative
verbs and those with pathah under the second
radical, e.g., ¥ for ¥Y, draw near. If a verb has
holem with the second radical, the nun is generally
retained, e.g., 75}, fall thou. The infinite construct
relinquishes the nun, but assumes the feminine ter-
mination to form a segholate noun, e.g., M.  With
Pasa prefix it is pointed with qameg, e.g., %, to
draw near. With a suffix this becomes %7, “for
my drawing near’’. But verbs which have holem in
the imperative form the infinitive construct in the
usual manner, retaining the nun, e.g., *Bi? to fall.

The verb NR?, to take, is treated as a Pe Nun verb
in the Qal and Hoph‘al. Thus the Qal imperfect is
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N2}, and the Hoph‘al imperfect is 2. In other
formations, however, the ? is not assimilated, e.g.,
Niph-‘al, NP7, In the verb 103, to give, set, the
final nun is assimilated where pointed with silent
$ewa, e.g., P becomes PM.  The initial nun is
also assimilated in the imperfect Qal and takes cere
under the second radical, e.g., 1®. The imperative
likewise has gere, but before maqqgeph it becomes
seghol, 7.e., “10. The emphatic form of this is MR
and with suffix is ¥3D, The infinitive construct is
NP, from NN, and with a suffix is A0, etc. With ks
the infinitive construct is nn‘g. Fuller forms will be
found in the paradigm at the end of the book.

Pe Guttural Verbs

These verbs are modified because of the peculiar-
ities of the guttural letters. As we have seen, these
letters cannot be doubled by a daghes forte, and also
they prefer a hateph to a simple vocal séwa. In the
imperfect Niph“‘al and related forms the initial radical
has the hireq lengthened to gere in compensation,
e.g., ™¥. In the perfect Qal, the second plural
masculine and feminine have hateph pathah as the
guttural vowel, 7.e., BRI and 93N, where the
regular verb would have simple $¢wa. In the im-
perfect the hateph occurs consistently under the
guttural, and corresponds with the vowel of the
prefix, e.g., AYX. Normally the vowel preferred by
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the guttural is of a different class from that of the
last syllable. So in the imperfect Qal, with a final
holem the guttural vowel is generally pathah, e.g.,
T2Y, and with a terminal pathah the vowel chosen
is usually seghol, e.g., PIM,. However, seghol is
regularly found with the first person singular of the
imperfect Qal, TOYX, whilst in the imperative the
hateph is usually hateph pathah, e.g., Y. Where
forms end with a vowel letter, the hateph becomes a
full vowel before a $¢wa. Thus whilst the third
singular masculine imperfect Qal of T2Y¥ is 723, the
third plural is %¥}, with the $¢wa under the mem
being vocal. Obviously a form 12¥! would be im-
possible, since two vocal $¢was cannot occur together.

Pe ’Aleph Verbs

Because ¥ is a quiescent letter as well as a guttural,
it relinquishes its consonantal force in the case of five
verbs, and these then form a subdivision of the Pe
guttural class. They are 73%, to perish; 72¥, to
say ; 928 to eat; MB¥, to bake, and M32¥, to be
willing. The last two are 7% verbs also. One or
two verbs have both Pe guttural and Pe *Aleph forms,
e.g., 108, to seize, and fO¥, to gather.

In the perfect Qal they are like the Pe gutturals,
but in the imperfect ® quiesces to the vowel holem,
e.g., 72%® for ¥2X). In the infin. const. either hateph
pathah or hateph seghol are found under the ¥, ¢.g.,
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Y58 MR, Whilst the infinitive construct when
governed or preceded by % normally has hateph
seghol, one verb only, 2% has a contracted form,
MRY? for MR?. In the imperfect with waw con-
secutive, "R has seghol, /%" and he said, but in the
first singular pathah is found, e.g., T2R).

VOCABULARY
¥2 (Niph.) to D% (Hiph.) to 8N half.
draw near. deliver.
Opi to avenge. X311 (Niph.) to TRY to stand.
prophesy.
PY} to kiss. RO to sin. 22% to sleep.
P?IJ to divide. ﬂ'?I:l to dream. Y7 holiness.
<27 (Pi.) to speak. ¥ to answer. ]D;ﬁ:‘l: Jonathan.
B2 to be wise.  NINJY Anathoth. YA to touch,
- - reach.
ﬂ'zl_'!; possession, 121 (Hiph.) to T2Y to serve,
inheritance (f). strike, kill. till ground.
P07 to be distant, ¥} to leave, TD® to count,
withdraw. allow. write ; (Pi.)
to recount.

Exercise 20
Translate :
IWE W TAIY HY 0TI W W 1
WroNPY) 3. MEpd AD3 Q073 oW VIY TN 2
T8 7D 4. 79Ra-T3 DR uny own iR MRy Y
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xaun KD TbRh YDy oWpand niny Wy M
3T 6. WALy Ty mm obh nbpr 5. M oYl
ROM-58 POR M rar Mwyby 2w I3 i
M 93 O07¢) YR TRRNE BT 7. FTIYR owd
137 pul? mvYy 89 0. CWYD 2 XN ¥ oP2 8.

PT WA A2Y opy P ro. Di3Y)

1. Ye(m) shall serve God upon this mountain. 2. And
thou, son of man, prophesy unto the mountains of Israel.
3. And they dreamed a dream in one night. 4. And he
said, Draw ye near hither, all the people. 5. For the place
on which you are standing (part.) is holy ground (ground
of holiness). 6. And thou shalt not cause the land to sin,
which the Lord thy God has given thee for an inheritance.
7. Thus saith Jehovah, send out (Pi‘el) my people, that
they may serve me. 8. And Jehovah will answer and say
to his people, Behold I am sending(part.) bread in the desert.
9. In all these words he did not sin with his lips. 10. And
his father said unto him, draw near, I pray thee, and kiss
me, my son.

Translate : Genesis 28, verses 11-15.



CHAPTER XXII
‘AYIN GUTTURAL, LAMEDH GUTTURAL
AND LAMEDH °'ALEPH VERBS

‘Ayin Guttural

BEecAUSE the second radical in this type of verb is a
guttural, certain modifications associated with gut-
turals take place. Thus a vocal $¢wa under a
guttural becomes a hateph, and because of the pre-
ference for ‘“a”’ sounds it is usually hateph pathah,
e.g., 03 for MM2. The perfect Qal follows the
normal pattern except for the third feminine singular
and third plural, which have the hateph under the
guttural. This occurs also in the second feminine
singular, third masculine plural and second masculine
plural of the imperfect, and also in the cohortative.
In the feminine singular and masculine plural of the
imperative the first radical takes the short vowel
corresponding to the hateph, e.g., WI¥ instead of
wn¥, In both the imperfect and imperative Qal,

pathah may replace holem, e.g., Y0¥ rather than
vy,

The Pi‘el, Pu‘al and Hithpa‘el naturally omit
daghe$ forte from the middle radical, being a
guttural. The preceding vowel is lengthened in com-

123
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pensation before 7 (772 for 773), and often before ®
(%2 for I¥%). 7,7 and ¥ generally require no such
compensation.

Lamedh Guttural

This is a type of verb whose third radical is a
guttural, and includes final 7 with mappiq. Final R
and 7 simple are quiescent, and fall into different
classes to be considered later. Verbs of this general
class are peculiar because of the rule that all final
gutturals must have an “a’” sound connected with
them. The imperfect and imperative Qal and
Niph‘al have pathah before the guttural, whilst
pathah furtive occurs after a fully accented vowel in
the infinitives Qal and in the active participle. When
the guttural is final and preceded by a permanently
long vowel, pathah furtive is employed in the normal
manner, e.g., mPY3. An auxiliary pathah is placed
under the guttural of the second feminine singular in
the perfect Qal and elsewhere without altering the
pointing of the taw, e.g., PI2¢, not P2Y.

Lamedh *Aleph :

In this class it is important to bear in mind the
quiescent nature of the final guttural, as we men-
tioned above. Apart from the third and second
person feminine plural of the imperfect, the pre-
ceding vowel is always long when the ® quiesces, for
the syllable thus has the effect of being open.
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In the perfect Qal, qameg is retained throughout,
except in the stative verbs, which have gere, 1.c.,
DR¥D but DX?2.  The infinitive construct Qal may
be regular, e.g., X1, but may be formed by adding
N, e.g., PX72,  The imperfect Qal has qgameg as the
second vowel, but an accented séghol precedes the ®

in the third and second persons feminine plural, e.g.,
et

There is a tendency to confuse forms from this
class with corresponding forms of the % class of
verbs, as in 1 Samuel xiv, 33, where we find B'Kvf
for @8R, X may relinquish a vowel in contraction,
e.g., R3R for DRI, or it may drop out itself entirely
in writing, e.g., "P3% for "IR3IN,

VOCABULARY
792 (Pi) to bless. 2% to be full, NN spear.
(Pi.) to fill.
V¥ (Niph.) to lean. N2 to send, let go. ©BN violence.
Vav (Niph.) toswear. YD} to break down. DO¥ to be

corrupt.
R to hate. mY” to anoint. TR lord,
: master.
IR (Pi.) to refuse, P3) to pour out. Y7 evil (f).
be unwilling.
OR if, whether. QYR unction (f). ©3} to look.

(Hiph.)
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Exercise 21
Translate :
By DX nPwh e nP9D %722 MYnbR M w1
nDN) 3. OB NG KPpm oNOR 0P pIRT nnYm -
TR 4. TRIN V) PORPD PN 227RonTb2TRR 3TH
omgymgr 55 W8 yRRD qm THTR NERDR N
BYIPN? CDRUM NPT Y77 DR YUK TR s NI 0
D2°rYa ¥1 oN) 7. 2id Hy Ran KD 2 roRip W 6.
DNpYR 8. PTayn TR o) 0% Mm3 MTnR 73y
X2 9. D27 DPIN3 WX DRY%n vwobn MnD oP3
o9y VIY WX TR PMIThR navh %) apme
PR WR=IYR DR 7 oY 1o.

1. And God blessed the seventh day and sanctified it.
2. He will not repent, for he is not a man, to repent. 3. He
will send his messenger before thee. 4. And he sware
to him concerning (‘757) these words. 5. And behold,
Saul leaned upon his spear. 6. And the blood of thy
sacrifices shall be poured upon the altar of the Lord thy
God, and thou shalt eat the flesh. 7. Her poor will I
satisfy with bread. 8. And he said unto Jacob, I find
her not., 9. Thou shalt not hate thy brother in thine
heart. 10. And thou shalt take the oil of unction and
pour it upon his head and anoint him.

Translate : Genesis 6, verses 5-8.



CHAPTER XXIII
PE YODH, PE WAW; ‘AYIN YODH
AND ‘AYIN WAW VERBS

Pe Yodh and Pe Waw Verbs

THE majority of the Hebrew Pe Yodh verbs origin-
ally had waw as the first root letter, but since few
words ordinarily begin with waw, and in those in
which it would appear as a radical it becomes yodh,
the true difference between these types is less
apparent in the Qal than in the Niph‘al and the
Hiph‘il. Thus the verb 3P}, to be good, is a genuine
Pe Yodh, whilst 2%, to sit, comes from an original
a¥), and is thus a Pe Waw. In the Hiph'il these
become 2°P°7, retaining the original * after the, and
AN, with the original ), now quiescent, following
the 7.

The original 2 verbs are few in number, the most
important being PX, to suck, 72}, to howl (Hiph.),
AR}, to be good, and Y2}, to awake. S

The imperfect Qal is regular, with the yodh
quiescing in the long hireq and pathah as the final
vowel, e.g., 38", The infinitive construct Qal is also
regular, 30}, whilst all Hiph ‘il forms have gere under
the preformative 7, followed by quiescent °, e.g. 32",

127
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A number of verbs with 2 as their second radical
are like *® verbs in the Qal, but in other forms are
like 1® verbs in assimilating the first and second root
letters, and using daghes forte. These verbs are 3%},
to place, 2%}, to stand, N¥;}, to burn, and P¥;, to pour.
Assimilation takes place chiefly in the perfect
Niph‘al, and all forms of the Hiph‘il and Hoph“al.
Thus the Niph‘al of N¥] is D3}, the Hiph“il is D87,
and the Hoph‘al is D3, The verbs 7%}, to fashion,
and N3], to go out, are exceptions to this
procedure.

Many original 7® verbs surrender the consonantal
force of the quiescents with many preformatives, but
the Hiph‘il and Hoph‘al retain them to a certain
extent. Thus the perfect Hiph'il of 3%; is 31, and
the imperfect is 3%, The waw also reappears in the
Niph‘al, 3%3. The imperfect Niph‘al has waw with
consonantal force, i.e., 3. The first person im-
perfect singular has hireq rather than séghol under
the 8, The Hoph“al 3%} becomes 2%,

The imperfect Qal varies somewhat in formation.
In certain verbs it follows the pattern of the *®
class, e.g., X1, from 87}, to fear. These include U,
to inherit, T¥;, to take counsel, f¥;, to be weary, and
T¢:, to fall asleep. It will be seen that such verbs
change waw to yodh in the imperfect, forming it like
that of the strong stative verbs.
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In other verbs the initial yodh is dropped, and a
permanently long cere appears under the first con-
sonant, with either gere as the last vowel, or pathah
before a guttural. Thus 3% becomes 3%? in the im-
perfect Qal, and ¥T, becomes ¥T.. The most
important of these verbs are 3%}, to sit, dwell, 77,
to go down, 79, to bear, beget, ¥T;, to know, and
XY to go out. 723, to go, is regarded also as one of
these, except for the perfect and infinitive absolute
Qal, and the Hithpa‘el.

Adverbs

These are less developed in Hebrew than in other
languages, and in addition to their derivation from
nouns and pronouns may be rendered idiomatically
by Hebrew verbs. Thus the perfect Hiph‘il of 3%} is
employed for the adverb “well”, e.g., 9317 3203,
they have spoken well, is literally “they have
‘made good’ in speaking’’ ; the phrase ““and she bore
again” becomes ‘‘she added and bore”, i.e., 70iM
N72%, or 721 N®IM (and she added to bear).

‘Ayin Yodh and Waw Verbs

These classes have a quiescent yodh or waw as the
middle radical, which does not appear in the perfect
Qal. Thus an original B2 becomes 8P, and 2%
becomes B%. Though YV verbs are more common,
both types are identical in conjugation except for the
imperative, imperfect and infinitive Qal, where the
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original medial root letter is found as a vowel, i.e..
0¥}, %}, In the perfect, waw is omitted through-
out, whether the vowel is “a”, “‘e”, or “0”, e.g., 713,
12, P2, The Jussives of O% and BR are 8%? and &}
respectively, and when waw consecutive is added to
the shortened form of the imperfect, the accent falls
on the yodh, making the last syllable shut and the
vowel short, 7.e., UFfJ, wayyaqom, L) wayyasem.

2=y

A number of statives are included in this class but
do not conform to any particular set pattern. Thus
D2 has a Qal perfect M2, ANY etc., whilst ¥13 has
holem instead of $ureq in the Qal, %3, A%3 etc. In
the imperfect full holem reappears, %132, etc., as in
the infinitive and active participle, ¥33. The verb
Ri3, to come, conjugates like 8%, save that it has 1
instead of 3. Hence the imperfect is R} and the
infinitive construct is X13(3). 3% is found in an
idiomatic form meaning “to do over again’’. The
phrase, and he arose again, would thus be rendered
BPM 3N, je., and he returned and arose. Some
verbs have Po‘lel as an intensive to replace the Pi‘el,
e.g., O¥IP (imperfect 82¥}), and occasionally a Pilpel,
9272 (719).

VOCABULARY
nMm to die; Ri3 to come ; A to return;
(Hiph.) put (Hiph.) to (Hiph.) to

to death. bring. restore.
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W to be good. ¥ to sleep. ¥93 to be
ashamed.
b stream. ﬂ'?;; corpse (f). D olive.
7 to rest. D3P to arise. X¥? to go out.
¥R Elijah. 7MY Samaria. 3 98D to urge.

Exercise 22
Translate :
U8 770 SRRz, WD W9TbY U VM3 3¢ 771 r
T AR 37 %2 POR DR 3. IITRITIY K3 W
A% TR 5. 92T 30T? AW 92 IR M w4
-X> mn 6. WPRrM M TRaThY °2%in nvie-n2
oypbn MOD ADN) 7. DR YONTD DR W TY
RE? 9. DWD W2 WR MIM 8, n’rf?;{' KX '7'}!3"’?;?5
Y3 M2 30 P 1o, YPTDRY IIYM qUINE A9
DRIT N2307 PIRITOR n@?j‘] n*:a;‘v onx) NRig
1. And he said, Go out and stand upon the mountain.
2. Go, return, for what have I done to thee? 3. And he
arose and went after Elijah. 4. And they urged him
until (7Y) he was ashamed, and he said, Send. 5. And
the king died, and he was brought to Samaria, and
they buried the king in Samaria. 6. And all the men of
valour arose and went all the night and took the corpse
of Saul. 7. And the woman took the boy and nursed (pI?)
him. 8. And they shall fear the name of Jehovah in the

city. 9. His seed shall inherit the earth. 1o. And he
said, I will certainly return to thee in the day of evil.

Translate : 1 Kings 17, verses 10-12.




CHAPTER XXIV
DOUBLE °‘AYIN, LAMEDH HE, AND
DOUBLY WEAK VERBS

DouBLE ‘Ayin verbs are very similar to the ‘Ayin
Waw class in many respects, exhibiting a weakness
in the second and third radicals, which are identical.
Some authorities think that the stems are in fact
only biliteral, since the two radicals in question are
frequently written as one letter, e.g., 29P becomes
Y2 in the perfect Qal. Where these forms take
endings, daghes forte is used to indicate the presence
of a double letter. Hence YR becomes YR, and so
R, but the daghes is omitted in simple forms.

From this it appears that there are two forms of
perfect Qal. The longer one, e.g., 339, is conjugated
like ?9R, but seldom appears except in the third
person singular and plural. A shorter form, 39, is
much more common, and takes daghe$ forte in the
* 3, and full holem, as will be seen from the paradigm.
The longer form is transitive, the shorter one in-
transitive.

The imperfect Qal has two forms also, one of which
reflects affinity with ¥V verbs. This is the most
common, and using the previous verb would be e,
with the original “a” vowel under the prefix, as in

132
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1Y verbs. With waw consecutive the accent falls on
the yodh, leaving the last syllable shut, e.g., 39,
wayyasobh. A resemblance to 1® verbs is seen in
the alternate form 3®?, with the first radical doubled
instead of the second.

€«

The original “a’” vowel occurs in the perfect
Niph‘al, 391, whilst the imperfect, 3®’, is similar to
the imperfect Qal. The Hiph'il perfect is like the
Niph‘al perfect except that it has two cere vowels,
297, which appear also in the participle, 382. In-
tensive forms such as the Po‘el (33i0), Pilpel (77)
and Hithpalpel, (?7307), are sometimes found. A
reduplication of the first radical, similar to that
found in Aramaic, occurs in the imperfect of some
verbs, e.g., BB from 829, and TP from TR,

Lamedh He verbs originally ended in yodh or waw,
eg., 17 derives from an original "2, and n?? from
"2%. The final 7 is really a vowel-letter, since were
it a consonant it would of course take mappiq, and
thus bring the verb into the Lamedh guttural class.

The third masculine singular perfect in all forms
terminates in 7, but otherwise the 7 disappears. All
imperfects terminate in A7 in the third masculine
singular, but this disappears before a vowel
afformative e.g., 2. The original third radical, yodh,
survives as a quiescent letter in the second and first
persons perfect of the Qal (Q’l?é, ’D"’é) and Niph“‘al
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(D28, I°2W).  The jussive is formed throughout by
dropping the 77 of the imperfect by a process called
‘““apocopation”. Such forms are known as ‘“‘apoco-
pated forms”, i.e., “cut off”’. Thus the jussive Qal
becomes 2%, the Nlph al ?%, and so on, with seghol
as an auxiliary vowel where two consonants would
occur together. The cohortative 717 is never attached
to 7™ verbs ; instead the simple imperfect is em-
ployed to express the cohortative concept.

Before a mute second radical (7, 3, ?, N) a mono-
syllabic apocopation takes place, e.g., P¥3, from nng,
and 733, from 723 Pe Guttural verbs which are
also 12 in class will retain pathah in apocopated
forms, and so the imperfect Qal and Hiph‘il of oy
are 'l'7§7,’., apoc. 9. The verb M8, to see, has an
imperfect M7, and a jussive XY, but in the waw
consecutive the ® quiesces, 8. The common verb
3, to be, has its imperfect M7, and the jussive "7,
or in pause *,. A similar verb M7, to live, is formed
in exactly the same way.

A%, to bow down, is used in the Hithpa‘lel,
reflecting the original terminal radical waw. The
perfect is MABYD (with the D and ¥ interchangeable
by rule) ; imperfect is MIP?}, and the apocopated
form is WA, Apocopation of the Hiph“il imperative
takes place chiefly in the verb 127, as illustrated by

the phrase, 3% 73, let me alone.
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Doubly weak verbs have more than one weak
radical, as with X%}, to lift up, which is both 1”2 and
®“2 Some of the more common verbs and their
principal formations are as follows :

R¥), to go out. imp. ¥, imperat. X%, Hiph. ®*¥i7,

DRI, etc. (X2 and VD).

Xi3, to come. perf. X2, DR3 etc. impf. N2
imperat. X3, Hiph. ¥33, with suff. generally
ixan (x"‘a and Y’¥).

R2), to lift. impf. X, imperat. X¥ (with suff. MRY
etc.), infin. cstr. XY (N¥Y3 etc.). (X2 and 17P)

Y3, to touch. impf. ¥¥. imperat. ¥3. Hiph. perf.
Y37, Hiph. impf. ¥'® (I”® and ? gt.).

Defective verbs are those which function in part
only, but deficiencies may be supplemented by allied
defective verbs which differ in one radical only, e.g.,
3% and 3%}, to place. The commonly used defective

verbs are :

Bk

Chi & |

to go. perf. 723, imperf. 72, imperat. 77 ;

Hiph. 77 (from 7).

3, to be good. perf., particip. and infinitive from
i ('¥) ; impf. 38" and Hiph. 37 (from v°),

7Y%, to drink. regular in Qal; Hiph. TRY7, etc.

(from NpY).
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952, to be able. perfect like 1P, infin. estr. nysr.
impf. 22" (thought to be an imperfect Hoph“al,
but probably a modification of ?2) or ?2¥).

%3, to be ashamed. perf. %13, imperf. ¥13?, imperat.
%13, Hiph. (regular) ¥'37; Hiph. also ¥3in
(from 73°), '

VOCABULARY
ﬂ?? to go up. 123 to weep. 7137 to multiply.
7177 to conceive. 17 to pity. 139 to take
captive.’
220 to turn, 9iR% luminary. 7Y} breath,
turn away. life (f).
Wh desolation. M3 dry land (f). fB7 to hover,
soar.
M3 to be, become. MY to live. 170 to be
fruitful.
Y9R to be light, 72 earthen jar, M (Niph.) to
trifling ; (Pi.) pitcher (f). remain.
to curse.
Exercise 23
Translate :

W 2. MR Nin PERENE PIRTDR DPR WR ORD 1
DY) T8 TR M K23 DKL ARR WK 833 A0y
2R3z ATCOY AT T IR AnY e 4 oivY b
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AT AW 6. IR AR W oty w5,
M. 3 wpmp bRy Py waa g vpn of
mn 9o, Ry ia-AnnR-RY ToR Ty TRe pm op

o3 vy Yme Rl PPy WY Xapr WX TvR
2iv= PR XM 10,

1. And he said to her, fear not, go, do according to youtr
word. 2. And they called on the name of their god saying,
Baal, hear us, and there was no voice and no one answering
them. 3. And the word of the Lord came to him saying,
Arise, go to the desert. 4. And a messenger of Jehovah
came to the woman and said to her, Behold, now, thou
dost bear not, but thou shalt conceive a son. 5. Let there
be luminaries in the firmament of the heaven. 6. Be ye
fruitful and multiply and replenish the earth. 7. And
he said unto Joseph, Behold, I die, but God will be with
you, and will bring you again to the land of your fathers.
8. And thou shalt keep all that I am commanding thee
(part.) to-day. 9. And he went up and looked towards
the sea. 10. And the king did according to all that God
commanded him.

Translate : Genesis 1, verses 1-8.




VOCABULARIES

Numbers in brackets refer to the chapters where the words

in question receive their principal treatment.
indicated numerically where they

sions ' of nouns are

Declen-

might not be obvious, and nouns unmarked as to gender
are masculine

ENGLISH TO HEBREW

A

Aaron, 1R
able, to be, 72! (24)
above, up, 2¥n
Abraham, D3R
accusative, sign of, NR

("PY) (12)
after, behind, NN

xR, "N

age, duration, n'giv

alas | AR

all, 2

allow, leave, to, W03, Impf.
viw",

also, moreover, AR

altar, 13

among, within, Jin3

Anathoth, NNy

and, ) (conj.)

angry, to be, f3P2

anoint, to, NYR

answer, to, MY (24)

arise, stand, to, DY (23)
arm, an, Y91 £.

army, valour, force, ‘?:‘IJ
ashamed, to be, T3 (23, 24)
ask, to, '725?

ass, an, 70N

avenge, to, Dj2 (21)

B

Baal, lord, husband, %¥3
Babylon, 233
bad, ¥7
bare, to lay (lead captive)
barley, VY f.
battle, war, HTQD‘?D i
be, to, become, M3, impf

i, apoc. "N
beasts, cattle, 23 f. 1
before, ‘3!?',7

138
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begin, to, 271, Hiph.
(7n3) 24)

behind, (after)

behold, 13, M7

between, '3 (prep.)

bind, gird, to, W':_II;I

bird, fowl, fi¥ 2

birthright, 17123 f.

bless, to, Pi. 773

blessing, 1273 f.

blood, 87

blot out, to, (destroy)

book, 90 2

bow, NYP f. 2

boy, 722 2 (18); M2

bread, nn‘g 2

break down, to, YD1 (22)

breath, life, Y} £.

brother, MY (18)

build, to, M3

burn, to, A0

burnt-offering, ﬂ?ﬁy I

bury, to, 932

C
cake, 3ivn
calf, 7Y 2
captain (prince)

captive, to lead, lay bare,
-'I'?;; take captive, ﬂ;g

capture, to, a city, 'l;'?

cast, to (send)

cattle (beasts)

cease, to, leave off, '7‘[!;!

choose, to, "M3; search
out, M (23)

city, W f. 2

clean, to be, become pure,
e ; Pi. to cleanse

collect, gather, to, YR

come, to X2 ; Hiph.
(R°37), to bring (23, 24)

command, to, Pi. M3 (24)

command, a, MIN f. 1

companion (friend)

corpse, ﬂ'?;; =t

corrupted, to be (destroy)

couch, W £. 2

counsel, ¥V f.

count, write, to, 990 ; Pi.
to recount

courage, to take, (strong)

covenant, N3 f. 2

cover, to, Pi. 102

create, fashion, to, 873

cross, pass over, to, 73¥ (21)
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cry, call, to, 82 ; cry out,
Py

curse, to VW (24) ; Pi. 9%p

cut off, cut down, to, N2

D

darkness, 21 2

daughter, N3 f. 2 (18)

David, ™7, 17

day, 0¥ 2 (18)

dead, D%

death, put to, kill, to N (23)

deliver, to, Hiph. 233
(731 (21)

desert, 927

desolation, P

despise, reject, to, ORR

destroy, blot out, to, A ;
Hiph. % ; to be cor-
rupted, nr;wj

dig, to, 172

disease, sickness, ""?g 2

distant, to be, withdraw, to,
Po

divide, to, P21 ;

do, make, to, ﬂ&'@;
(poet.) (22)

door, NP7 f. 2

Hiph. 973
by

HEBREW

dove, W £. (o)

draw near, to, UM, impf.
only in Qal; Niph.
draw near (21)

dream, to, hL_)I'J (21)

dream, a, ni'm_-;

drink, to, DY

dry land, m?;l: FoX

duration (age)

dust, DY 1

dwell, sit, to, 3 ; 12¥

E
ear, IR f. 2
earth, land, YW f. 2, pl.
nigy
earthen jar (pitcher)
east, OTP
eat, to, 728
Egypt, 7732
Elijah, %98
enemy, 2R 3
evening, 3 2
ever, for, n'giv"rg
evil, to do, Hiph. ¥Y¥9
evil, 7 f. 2; YU (adj.)
except, OR "2
eye, T¥ f. 2



VOCABULARY

F
face, "B 1
fall, to, 7B} (21)
fashion, to, (create)
father, AR (18)
fear, to, R, impf. RIM (23)
few, a, little, US_??:J
fight, to, Niph. an?
fig tree, MRD f,
find, to, RER (22)
fire, UR f. 2
firmament, ¥ 1
firstborn, 9123
fish, a, 37 1
flesh, %3
food, 79K 2 (79K £. 2)
foot, 200 1. 2
force (army)
forget, to, N2Y
four, Y3 (19)
fowl (bird)
friend, ¥7 (7¥7)
fruitful, to be, 17 (24)
full, to be, X212 ; Pi. to fill
G
garden, T 2
gate, opening, m_wg_a
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gather, to, O, impf. NORY ;
Y3R collect, ¥op

gird, bind, to, Y1)

girl, W1 f. 2

e

give, set, to, 1N (21)

glory, T332

go, to, ‘1'??;!, Hith. to walk
(24) ; go down, T?; go

out, R¥), impf. KX} (23,
24); go up, N7Y, impf.
ﬂ?g}, apoc. '?:_7:

God, B"198

gold, 3}

good, to be, 2B (23)

good, 2

goodness, 1311 £.

good things, goodness, W

grave, 73§ 2

great, to be, grow, '7'!!, ;%
to magnify

great, '?i'l;;
N

greatness, '?'.l}

great, much,

grievous (strong)
ground, MRIR f. 1

T ™

guilty, Y2

rr
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H

half, 3]

hand, T f. 1

handmaid, fNDY f.

hate, to, RI® (22)

head, UX9

health (peace)

hear, to, YU

heart, 3% 2, 329, 1

heaven, D% 1

heavy, to be, T32; Pi. to
harden, honour ; Hiph. be
honoured

hero, mighty man, 913}

hide, to, Pi. and Hiph.
ano

high, lofty, 07

hill, mountain, 93 2

hither, 82

holiness, W

holy, to be, ¥I2; Pi. to
hallow, sanctify

holy, W"HI,

horn, TR /. 2

horse, D10 2

house, N3 2 (18)

hover, to, A7

how ? how | B, TR

HEBREW

how much ? 713
husband (Baal)

I "R (10)

if, whether, OR

image, likeness, ﬂ'73 2

inherit, possess, to Wﬁ_:;
Hiph. (0*77), to dis-
possess

inheritance (possession)

iniquity (sin)

in order than, ]!_77_3'? (prep.)

Isaac, PNx?

Israel, ‘7ij

is, there, are, was, were, ",

&5

J
Jacob, =P¥:
Jehovah, MNT?
Jonathan, ]D;L‘l':
Joseph, AOT
Joshua, YW, YU
Judah, A7
judge, to, ﬁ??
justice, ordinance, LBYN



VOCABULARY

K
keep, to, MY
kill, slay, to, 30 ; put to
death, Mn (23); kill

smite, Hiph. 121 (ﬂ?n),
impf. apoc. | (21, 24)
kindness (mercy)
king, to be, 722 ;

make king
king, 1‘?73 2
kiss, to, PY} (with 9 of
persons)
knee, 573 f. 2, dual 07273

know, to, &7'!_: :

Hiph. to

L

land (earth)
law, 77R £
lead captive, to, lay bare,

to, (captive)
Leah, ﬂ§'2
lean, to, Niph. [V
leave, to, (allow)
leave off, to, (cease)
lest, °12
let go, to (send)
lie down, to (sleep)
life (breath)

143

lift up, to, RV} (22, 24)

light, insignificant, to be,
'?'?R; Pi. to curse (24)

light, MR 2

likeness (image)

lion, "X 2

lip, DY f.

little, a, (few)

live, to, M7 (24)

living, *1

lofty (high)

look, to, Hiph. ©31 (0'27)
(22)

lord (Baal);

'fl'll5 1

love, to, TR, impf. DR

luminary, ﬁ‘!Rp

lord, master,

M
magnify, to, (great)
make, do, to, MY
male, 92! 1
man, mankind, BTIX; man,
TR
master (lord)
meal-offering, TII:I;D 5
mercy, kindness, ‘IOTI 2

messenger, ?|>5'grg
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middle, TN
mighty man (hero)
month, U 2
moreover (also)
morning, ﬁlaﬁ 2
Moses, 120
mother, OX £. 2
mountain (hill)
much (great)
multiply, to, 137

N
name, Q¥ 3
new, U0 1
night, 1772 2, pl. Ni»H
no, none, I'X;
-5% (with prohib.) ; not,
Xb
north, % £ 1
now, shortly, DY
number, 9207

no, not,

o
oil, 199
old, old man, 12}
old age, QIRT (MPT 1)
old, from of, Q'?WTQ
olive, N

HEBREW

one, MR (19)

opening (gate)
ordinance (justice)
over, upon, '53_7 (prep.)
ox, Y

P
palacé (temple)
pass over, to, (cross)
peace, health, Bi%%
Pekah, Npd
people, DY 2
perfect, 020
Pharaoh, TI'V‘Q@
piece, a, DB f.
pitcher, earthen jar, T2 f.
pity, to, 30
place, set, to, DY, B (23)
place, a, Oipn
poor, P38 x
possess, to (inherit)
possession, inheritance,

a7m f.

pour out, to, P%?
powerful, DIXY
prayer, H‘T?Dn ot
priest, 139 3
prince, captain, 7%



VOCABULARY

prison, Rﬂ'?? (x‘g?)
promise, to, (say)
prophesy, to, Niph. 831
prophet, 8°31 1

pursue, to, f77

Q
queen, n;‘?rg 12

R
Rachel, 2117
reach, touch, to, ¥2 (24)
refuse, be unwilling, to, Pi.
6
reject, to, (despise)
remain, to, Niph. IN°
Hiph. to
bring to remembrance
repent, to, Niph. QN1 (22)
rest, to, T (23) ; DAY
return, to, M (23)
righteousness, P72 2
river, I ; '18" (of Nile)
rule, to, ‘??TQ (over, 32)

remember, to I3} ;

£ 3

S
sacrifice, slaughter, to, M3}
sacrifice, a, n;;

145
Samaria, 110
Samuel, "7&73!?
sanctify, to, (holy)
satisfied, to be, Y2 ;

-3

Hiph.
to satisfy

Saul, 20

say, to, promise, R (21)

saying (word)

sceptre, tribe, D:l?

sea, D 2

search out, to, (choose)

see, to, X7

seed, ¥ 2

seek, to, Pi. Up3

sell, to, 721

send, let go, to, ﬂ"_??

seraph, N 1

servant, slave, 72V 2

serve, till the ground, to,
T2V (21)

set, to (give) ; (place)

shed, to, 79Y

shepherd, 1139

short, ¥R

shortly (now)

sickness (disease)

side, MM f. 2
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sign, NiR

silver, F02 2

sin, to, RN (21)

sin, iniquity, JW 1

sit, to (dwell)

skin, ¥

slay, to (kill)

sleep, to, T, Impf. TU¥";
lie down, :;?

smite, to (kill)

soar (hover)

Solomon, TI?:‘?W

son, }3 3 (18)

song, "

soul, life, U9l f. 2

south, :JJ

speak, to, Pi. 937

spear, D1 f.

spirit (wind)

staff, ‘7?7_3

stand, to, Y ; Hiph. to
place, set (21) ; (arise)

steal, to, 21

stone, 12 f. 2 (18)

stream, torrent, L)U; 2

strong, to be, PI; Hith. to
take courage; YRX; Pi.
to strengthen

HEBREW

strong, grievous, PIN
sun, WYY

swear, to, Niph. YW
sword, 377 f. 2

I
table, N7
take, to, ﬂP_"Z
tall, 333
temple, palace, '7;’{]
terebinth, A7 .
thence, D%R
there, 0¥
thing (word)
this, 1} (10)
thither, ﬂ@?
throne, seat, X9
thus, 13

till the ground, to (serve)

tomorrow, R
tongs (dual) 21PN
tongue, TW0? £. 1
torrent (stream)
touch, to; (reach)
towards (unto)

tree, twig, Y¥ 1
tribe (sceptre)
trumpet, D



trust, to, MY
truth, PR f. 2

turn, turn away, to, 329 (24)

U
unction, ANYR f£.
under, NN

until, unto, TIY (prep.)
unto, towards, "7& (prep.)
unwilling, to be, (refuse)

up (above)
upon (over)
upright, W
urge, to, ; ﬁgg

v
valour (army)

vengeance, 223 f. 1

very, TRD; very good, 2ib

RN
vineyard, 872 2
violence, D271 1
visit, to, T2
voice, '?ﬁP 2

w
walk, to, (go)
war (battle)

VOCABULARY

water(s) O™

way, 777 2

weep, to, TI?;
well, IR2 f. 2
wheat, 97 f. (9)
where ? MR
wherein ? 7123
whether (if)

who, Wwhich, WX (10)
why ? MY
widow, MR 1.
wind, spirit, M9
wisdom, 227 f. 2
wise, to be, D20
wise, B0

with, DR (prep.).

147

withdraw, to, (be distant)

within (among)

woman, TR f.

word, thing, 937 ; saying,

s f.
write, to, D2

X
year, MY f.
youth, l:’?;!‘?g




HEBREW TO ENGLISH

’Aleph -bR
AR father (18) '?8
TP3% poor
J28 stone f. 2 (18) 7R
07738 Abraham oIy
O7T® man, mankind an:’?g
ARIR ground f. 1 ﬂ;?g'?l_(
TR lord, master oR
AT tolove, impf. JEI§: ox
AR alas! TeR
1908 Aaron
7R light 2 pl-h
DiR sign
IR ear f. 2 my
n¥ brother (18) IR
TR one (19) FoN
aOR S IOX after, behind
2R enemy 3 R
X where ? C ovam
'R how ? how! "R
'8 no, none TR
¥R man
MR woman f. b
DX to eat UR
DR food 2 (7K f. 2) R
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no, not

(prep.) unto,
towards

terebinth f.

God (pl.)

Elijah

widow f.

if, whether

mother f. 2

to be strong; pi.
to strengthen

to say, promise
(21)

truth f. 2

I (10)

to gather, impf.

o8,

also, moreover

four (19)

lion 2

earth, land f. 2
(pl. nﬁx-;gg)

to curse (24)

fire f. 2

who, which (10)



ﬂzﬁl
wpa
X2

VOCABULARY

(*NR) sign of accus.

(12)

R (prep.) with

Beth

3 well f. 2
3 Babylon

Hiph. to divide
beasts, cattle f. 1

2 to come; Hiph.

(R"27) to bring
(23, 24)

3 to be ashamed

(23, 24)
to choose

to trust

3 (prep.) between

house 2 (18)
to weep
firstborn
birthright f. 1

3 wherein ?

son 3 (18)

3 to build
3 lord, husband, Baal

morning 2
Pi. to seek

to create, fashion
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n"):-;. covenant f.
773 knee f. 2 (dual
2%273)
772 Pi. to bless
71273 blessing
%3 flesh
D3 daughter f. 2 (18)

92 within, among

Gimel
73} tall
9133 hero, mighty man
‘P'Q to be great, grow ;
Pi. to magnify
'?'_!_ZJ greatness
D1 great
N7 to lay bare, Hiph.
to lead captive
A3 to steal

Daleth
927 Pi. to speak
927 word, thing
37T a fish
M7 ,7M7 David
n%7 door f. 2
07 blood
707 way 2
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m7
T

5o
727

abn
10 mn
3
toh

s

nay
m
an
n1
"31

HEBREW
He i
R, NI pronoun (10) ot
to be, become, :_71'!!
Impf. W31, apoc. ¥
sn:
temple, palace
to go; Hith. to Ran
walk (24)
hither van
behold 5
mountain, hill 2 v
to kill, slay vIn
s
Waw
(conj.) and P
Zayin
to sacrifice, P
slaughter bely
a sacrifice 2 aun
this (10) o
gold n
olive 2 o»n
to remember ; '7'}!3
Hiph. to bring oon
to remembrance oon
male nean
to cry out on

old, old man
old age (Mp1f.)
an arm f.

seed

Heth
Hith. to hide
oneself
to bind, gird
to cease, leave off
new
month 2
to search out,
choose (23)
to be strong ;
Hith. to take
courage
strong, grievous
to sin (21)
wheat f. (9)
to live (24)
living

n life

force, army, valour

1 to be wise

wise
wisdom f. 2

disease, sickness 2
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S%n Hiph. (°07) to
begin (24)
n'?TJ o dream (21)
ﬂﬁ'?[! a dream
Pon to divide
9920 an ass
DRl violence
n"n spear f.
11 to pity
‘tDﬂ kindness, mercy 2
°3N half
a7 sword f. 2
YN darkness 2

Teth

7Y to be clean, become
pure; Pi. to
cleanse

2 good

AW good things, good-
ness
123 goodness f.

Yodh
'lk':' river
MY2> dry land f. 1
T hand f. 1
YT to know

2

a7 Judah
M Jehovah
103} Jonathan

YA YW} Joshua

o day 2 (18)
M dove f. (9)
Ao Joseph
AL} to be good (23)
93! to be able (24)
722 boy 2 (18)
0} sea 2
Py’ Jacob
N2 to go out, Impf.
RS (23, 24)
P%Y Isaac
22 to pour out
R to fear, Impf. RN
(23)
77 to go down
127 side f. 2
Y7 to inherit, possess ;
Hiph. (9™7) to

dispossess

R

there is, are, was,
were
7 to sit, dwell

? to sleep, Impf 10"
upright

u
g

§ 8
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PR
aane

733

Ti23
72

o)
3
oxR "2
R’92
b5
m2
bk
o>
o2
12
R
a2
an?

HEBREW

Israel

Niph. to remain

Kaph

to be heavy; Pi.
to harden,
honour ; Niph.
to be honoured

glory

earthen jar,
pitcher f.

thus

priest 3

except

prison

all

how much ?

seat, throne

Pi. to cover

silver 2

to dig

vineyard 2

to cut off, down

to write

Lamedh

not

2 Leah

22% 3% heart 2

BN Nipk. to fight

:m‘7 bread 2

7272 night 2 (p. DY)
'l;'? to capture (city)
Y why ?

J¥N? (prep.) in order that
’195 before

I"IP_'? to take

1% tongue f.

Mem
TRD very; TRR 2L
very good
987 luminary
IXR Pi. to be unwilling,
refuse
ORD to reject, despise
93271 desert
DI Hiph. to kill, put to
death (23)
nam altar 3
ann to destroy, blot out
R tomorrow
D' waters
21 to sell
8?7 to be full; Pi. to
fill
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'=|§:77; messenger
ﬂ';??; saying, wozd f.
annM battle, war f.

2% to be king; Hiph.

to make king
']‘)TJ king 2
HBT'?TQ queen f. 2
ompR?n tongs (dual)
M meal offering f. 2
92010 number
3R cake
o%ivn from of old
vYn a little, few
Sym above, up
RID to find (22)
3R command f.
o8 Egypt
oipn place
Dpn staff
Mg Moses
MR to anoint
YR unction f.
@ '?@3 to rule (over)
own thence
LBYR ordinance, justice
nn dead

Nun
N2 Niph. to prophesy
NX"21 prophet 1
D21 Hiph. (0°27) to
look (22)
ﬂ?;; corpse f.
34 south
YA to touch, reach (24)
YR only Impf. in Qal.
(U3 ; Niph. to
draw near (21)
M river
M to rest (23)
'7[11 torrent, stream 2
70} inheritance,
possession
QM Niph. to repent
(22)
W) to leave, allow,
Impf. Uiw?
R} Hiph. (137) to
smite, kill, Impf.
apoc. T? (21, 24)
Wl lad 2
13 girl f. 2
"PE); to fall (21)
o) soul, life f. 2
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o1

o7
3
s

P}

5D
no

2y

HEBREW

Hiph. (7°87) to
deliver(21)

to a\}enge (21)

vengeance f.

breath, life f.

to kiss (with ? of

persons) (21)

1 to lift up (22, 24)

to give, set (21)

to break down (22)

Samekh

to turn, turn away
(24)

horse 2

to count, write ; Pi.
to recount

book 2

Pf. and Hiph. to
hide

Ayin
to serve, till the
ground (21)

) servant, slave 2

to pass over, Cross
(21)
calf 2

-1y
noiy
o%iv

niy
Siy
Ty
S
-‘?5_7
7y

(prep.) until, unto

burnt offering f.

age, duration
@591y, for
ever)

sin, iniquity 1

fowl, bird 2

skin

eye f. 2

city f. 2

(prep.) upon, over

to go up, Impf.
129 apoc. W
(24)

youth

people 2

to stand ; Hiph. to
place, set (21)

V to answer (24)

Anathoth
dust 1
tree, twig 1

¥ counsel f.

powerful
evening 2
couch f. 2
to do, make

now, shortly



o
oy
byp

3732
"R
nge
TR

nyIe

ne
nne

P
ms

oy
oy

73R
"2p
0E
viTR
oTR
1R

vy

VOCABULARY 155
Pe %ip voice 2
lest 0 to arise, stand (23}
face (pl.) Y%p to be light, insig-
to do (22) nificant ; Pi. to
to urge curse (24)
to visit ASP to be angry
Pekah 9% short
to be fruitful (24) X2 to call cry
Pharaoh 37p to draw near
a piece 12 horn f. 2
opening, gate WP to gather, collect
nYp bow f. 2
Cadhe
righteousness 2 Resh
Pi. to command IR to see
(24) ¥XY head
image, likeness 2 37 great, much
north f. 1 7137 to multiply
Y37 foot f. 2
Qoph A7 to pursue
to gather M wind, spirit f.
to bury YY) Hiph. to do evil
grave 2 '713'1 Rachel
holy A07 to hover, soar
east 07 to be distant,
to be holy; Pi. to withdraw
hallow, sanctify 09 high
holiness 2 ¥ bad
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Y7 friend, companion

ay7 famine
7 evil f.
Y9 shepherd
Y7 firmament

VU7 wicked, guilty, evil

Sin
VaY to be satisfied ;

Hiph. to satisfy
oy 2% to place, set (23)

R to hate (22)
MY barley f.
9 lip f.
% prince, captain
AW to burn
N seraph

Sin

DIRY Saul

O8Y to ask

7132% to take captive
DI tribe, sceptre
Yav¥ Niph. to swear
N3Y to rest

2 to return
901% trumpet

9 ox
nNY to destroy, be
corrupted
"% song
22Y to sleep, lie down
noY to forget
129 to dwell
ui‘vg peace, health
n'zg to send, let go
%Y table
ﬂb‘?’? Solomon
oY there
o% name
MY Hiph. to destroy
Y thither
'73’!73!? Samuel
oY% heaven (pl.)
199 ol
Y to hear
MY to keep
7 mY Samaria
YnY sun
MY year
WY Niph. to lean
ANDY handmaid f.
LOY to judge
J9% to shed
Y to drink



Taw
XD fig tree f.
P desolation
0 middle

VOCABULARY

770 law f.
DOD under
o"R perfect

ﬂ‘;?pl;\ prayer f.

157




PARADIGMS

THE REGULAR VERB

Qal
Active Qal Stative Niph‘al

Perfect.

Sing. 3 m. PR 732 R 2o
3t AR | 7132 | mwp | nbom
am. | B70R | DTI2 | mbR | pbup
21, A%oR | P12 | mbp | phop
1c. novR | N1 | mbp | *nbop

Plur. 3c. YR 733 nop EriCTrs!
2 m. opowR | BN | omwp | onbup
2 f. meeR | W2 | mwR | mhum
Ic. wp | WP | wp | uhwp

Imperfect.

Sing. 3 m. bbpe 739 R bup
it Sbpn | Ta3p etc. Supn
2 m. Sbpn 722N Svpn
2 f. “Popn | 1390 “ovpn
1c. obps | Tanm oup

Plur. 3 m. Yo | 1 Vo
31 [m7bpR | mIT3oD ny7upn
2 m. Wopn | 17399 Hopn
2f  mobpR | M730n nyoupn
IC. Sbp1 7393 Sup

1. or 59@5



THE REGULAR VERB

159

Pi‘el Pu‘al Hiph‘il Hoph‘al | Hithpa‘el
bup 2 bop >opn Svpn bwupna:
PR | APR | AYWRA | ARl | Mwpna
povp | BPWR | B7ERR | Dowpn | Dowpnd
povp | BPLR | Bvpn | PovpR | Dowpnd
"H7pp | PYUR | "APLRD | M7wpd | “p7upna
wop | wR | rwpn | Yvpy | Sovpnd
Bp7ep | BO7LR |BRPLRD |DR7VRY | DD7ERND
w7eR | WMPOR | 1BP0RT | 1R7URT | 1D7URDD
wop | wpR | wpwpn | wpvpy | Wovpnd
W | R | TR | e 2vpm
“opp | PwRD | Wwpp | Gwpn | bpne
“vpR | Pwpn | wpn | Yvpn | vpne
Popn | CPWRD | Cwpm | C9vpn | “ovpnp
Popg | PmRR | wpx | bups | ppns
Yoz | R | ep | Pwp | v
Mbph | mPeRR | mPbpD | MyvpR | myEpnR
opn | wRn | wpn | wpn | Sovpnp
myeRn | mPeRD | mbvpR | mbvpn | mi7wpnn
R | vER | wRl | ol v

2. or '?I;QR

1. or 2HphD
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THE REGULAR VERB

Qal.
Active Qal Stative Niph‘al
Cohort. 1 sg. |A7WpR | A7 nPopx
Juss. 3 sg. m. | 2bp 732 SR
Waw cons. Pbpn 7397 bupn
impft.
waw cons. | D7vR) | D733) n7vpn
pit.
Imperative
Sing. 2 m. bbpr 733 bupa
21, Yop | 132 "upn
Plur. 2 m. “op | 112 Popa
2. mobp | MTI? mepa
Infinitive
constr. bbp 732 bupn
absol. Yiop | T3z Pbpi,bpa
Participle
active bop 732 ™R
passive Dwp bvp

I. -'I'zt)?, (emphatic imperative).



THE REGULAR VERB
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Pi'el Pu‘al Hiph‘il Hoph‘al | Hithpa“el
n7vRY 7oRR m7vRON
e bop | TeR | R owpm
28 bopn | Pepn | Pupn Supon
57ep) R7eRm
bop bupa Supni
PR upn “Popna
oup 2 opa Toupnn
m7ep LIt my7eRI
k- Sopn | Gupp) Lupnn
Ybp oup bbp bopa | Cowpd) DupRD
opn ropn Ppnn
9R% -]
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THE REGULAR VERB WITH SUFFIXES

PERFECT QAL

gsg.m. | 3sg.f | 2sg. m [.2.s8.%
"R | MR | PR | DYER

Suffixes
sing. 1 c. Woup | Wb | PR | ToRwR

zm. %% | A02WR

21, 7207 | T079R

3 m. i2vp | Wn2vp | WnowR | WRRYR

WoLR | WoLR | RPLR

3f. AYR | MD7wR | ARPLR | D7ER
plur. 1 c. Wovp | mo2vp | mobvp | WwR7RR

2 m. oohup

ek 12797 :

3m. o%vp | onywp | oR%LR | oRbLR

31 7%p | WR | WeR | TRYRR
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THE REGULAR VERB WITH SUFFIXES
PERFECT QAL

18g.c-] 3plci | 2ph-m. |1 plee
v | wp | omvp | W
Suffixes
sing. I c. wovp | wnhup
2 m. TRYUR | MR TR
2. THYOR | TOUR LR
3 m. WRPLR | IMPLp | amnbbp | wnabup
1’1_’\‘:7!9?! etc. etc.
3t ToYwR | PRR
plur. 1 c. moop
2 m. oo nhvp
21, 12°070R
3m. onbup | obop
3f TA7YR | TPYR
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THE REGULAR VERB WITH SUFFIXES

Imperfect Qal Imperative Infin. Constr.
3sg.m.| 3pl m. sing.  plur.
bbpr | oop bbp  op bbp
Suffixes
sg. 1o CTURY | CPUMR | Wevp Wowp | Womp  opp
2m. T79R | WU TR AR
2 2R | TN 7207
3m. WPwR: | bRy [wbup ambup op
st J7op | MOUR | J29R ete AR
pl. Tc. 1PwRY | wWHuRy | whwp w%vp
2 m. DRPEPRY | DAL B27%R B70R
2. RYWR | RO R RWR
3m. o9wpr | mivvpr | oPvp o7vR
3f TR | PeRR | T29R 1299



Tue REGULAR VERB WITH SUFFIXES
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Pi‘el Hiphsil
Perfect Imperfect Perfect | Imperfect
3 sg. m. 3 sg. m. 3sg.m. | 3sg. m.
Sop bup >opn oo
Suffixes
g IC. "0 TouR 2Wepn | TreR
zm. TR | AR | ATERD | AYVR
2. 720 TR | APwvRn | TTRR
3m Pop | e etc. etc.
31 AR T7oR
pl. 1¢c ”?EP “'?"RI
etc. etc.
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PeE Nu~n VERB
Qal Niph'al |Hiph'i
Perfect
Sing. 3 m. () ko) v van
3£ regular g g
2 m. Do )
21, oy | o
Ic AR | DYAR
Plur. 3c. W bl b ]
2 m. onya anwn
21, wen | oo
IcC nYN 2
Imperfect
Sing. 3 m. vy =) (25 vy
3 f. van bbn etc. van
2 m, vin Sbn 72))
2, v  en "0
1C. iR Dby oIR
Plur. 3 m. W =N ny
3 mgn  migbn nan
2 m. win  %en LAk
2 f. nsn mbbn D
1c U oD v



PeE NuN VERB
Hoph‘al Qal Niph'al
Perfect
Sing. 3 m. WM W mR? || R
3t M| oo many
em. P | D oy
2t nnl regular regular
1c. etc. nnl
Plor. 3-c. unl
2 m. ann
24, 0]
TC: unl
Imperfect
Sing. 3 m. o | A <
s f. o 10 npn
z m. i mn npn
2-f etc. nn mpn etc.
T.C; 1R npR
Plur. 3 m. un? np?
3f (mnn)  nmpn
2 m. unpn npn
2 f. (mpp)  mnpn
1c 0 R
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PE Nun VERB
Qal Niph‘al |Hiph‘il
Cohor. 1 sg. i abew gLt
Juss. 3 sg. m. 7 bp {77
Waw cons. imp. 725 bbn 725
Waw cons. pft. D‘?!}.J']
Imperative
Sing. 2 m. () v ob) 2t vin
21, 7 P | wed | v
Plur. 2 m. £ 1203 izth L)
21. M omyny | nwen | men
Infinitive constr. N oD {2t {203
absol. 12 ob) 2t 0]
Participle active () 5o} v /1)
passive ()



PeE Nun VERB
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Hoph‘al Qal Niph‘al
Cohor. 1 sg. Ny anpR
Juss. 3 sg. m. o m ng?
Waw cons. imp. 3% 1 npn
‘Waw cons. pft. nnn
Imperative
Sing. 2 m. mnp anponR |1 npea
2 m. N np etc.
Plur. 2 m. un np
2t (am) (R
Infinitive constr. A7 npr nopz [ npba
absol. vy | Tn nipy |1 opea
Participle active m o opb
passive L L I 4 B O R

t. with suffixes NN etc.

2. with suffixes "Np etc.
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PE GuTTURAL VERBS

Qal Niph‘al | Hiph'il

Perfect Active | Stative

Sing. 3 m. my PIg i
3£ Ry ete. aTRyn
2 m. e Bl
21 TRy D)
1c N0y NIBYD

Plur. 3c. Y TRV 1TRYa
2 m. o Lt Bl B R O
2 f. L ey | 1eEd
i TRy wToy | wTeRD

Imperfect

Sing. 3 m. Ty Pm Y ™
31, Thyp | pmp | D | TEED
2m. Thyn | opmp | YR | TREP
2 f. 2Ll e B e e i b
. Thys | opmE | ok | Tews

Plur. 3 m. Ty wPm Y TRy
3t LR B AL R el BB L
2 m. TIYD | WD | YR | TTmup
2f WD | mpmp | mTeyD | myTRyD
re. Ty | opm o[ mm | TRy




PE GUuTTURAL VERBS
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Hoph*al Qal
Perfect
Sing. 3 m. ™yn oK
3f. Daiarh regular
2m. RED
2t. T2y
1-c. RTRY
Plhur =3 ¢: TRV
2 m. Ry
2 f. Lot 0y
1c N2y
Imperfect
Sing. 3 m. ™y o
3f. T™oyn boKn
2 m. Tyn baxn
2t YD 228D
1e RPN Dok
Plur. 3 m. Ry “’?*7
3f mTRYn mooRn
2 m. YYD 1o8n
2 f. mTYn mooKn
T Y Soxa
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PE GUTTURAL VERBS

Qal Niph‘al | Hiph'il

Cohor. 1 sg. TTRYR A7TnRYR
Juss. 3 sg. m. my P T
Waw cons. imp.  Th¥” P YN
H el ;B
Waw cons. pft. DTRM DIRYMm
iTms L) ir:

Imperative
Sing. 2 m. ThyY P YN gielh)
2 1. my | Cpm | vmyn | TR¥R
Plur. 2 m. Y wm | rmya | rTeyn
21, MThY | MpM | WTRvR | mTewy
Infinitive constr.  ThY b ™Yn
absol. Ty Tl gielh)
Participle active ~ TBY ™Y YR

passive TIY
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Hoph‘al Qal

Cohor. 1 sg. 13
Juss. 3 sg. m. baox
Waw cons. impft. boxn
Waw cons. pft. J'-'l";‘;“
Imperative Sing. 2 m. 258
2 f. oK

Plur. 2 m. =
2 f. m7ox
Infinitive constr. '7':§
absol. =h bioy
Participle active 5oit
passive Ty ri=1
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‘AvIN GUTTURAL VERBS

Qal | Niph'al | Pi‘el Pu‘al | Hithpa'el
Perfect
sing. 3 m. ik Rl 773 T3 17203
3t MR | AWM | AR | AR | ARYNM
am. DWI | OPIOM | DI | D13 | HIWND
2 f. p03 | ete n2I2 | etc. | D730
1c. "nan2 "n273 "NI73n3
plur. 3c. sty v o L)
2m. - SR it e L
2f. 19703 703 g,
T o nI03 732 27307
Imperfect
sing. 3m. WP | WL TR | W | M
3f. %o | omen | 939 | TI™0 | 79MM
am.  TWID | WA | WD | D | 72300
2f. WD | IORD | D230 | 3| 73D
re. MY WIX | T | T | 70
plur. 3m. - MO [ MR | VI | VI P72
3f. MDD | APEID |WDID | MRN3D | WDIIND
2m.  MID | MMIN | VIIA | 1IN | DI
21 WM | WINID MDD | MWDIAD | MPI0N
1c. a5l Al 722 713 730
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Qal Niph‘al | Pi‘el Pu‘al | Hithpa‘el
Cohor. 1sg. MM | MM | 73N
Juss. 3 sg. m. m mne 19
Waw cons. imp. 037 man 7730
Waw cons. pf. D023 | AI0AN
Imperative
sing. 2m. ana man 772 772203
2 W3 W | W 27300
plur. zm.  YM3 | YN | W3 129307
26 MW MWD | D3 LR ELD
Infinitive
constr.. ah3 | N3 722 773 7200
absol. 2in2 ah) T2
Participle
z T72m
active ana 773n =t
passive wng | My Ephl)
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LAMEDH GUTTURAL VERBS

Qal Niph‘al Pi‘el

Perfect

sing. 3 m. n‘znj ﬂ'_?t#l noy
3t A2y 20 a7y
2 m. N2y g BNy
2 f. nn'oY etc. etc.
Ic "1;1!;!'2?

plur. 3c. ’m??
2 m. nnn'gv
21, o2y
Ic 10’

Imperfect

sing.  3m. n'2e nen ne»
3t n2vn n2en nzen
2z m. n2en n2gn nzgn
21, n79n n7En n'en
I'c. n2R nw nogx

plur. 3 m. n'y e mn'oe
3t mn'2en mn2en mn'een
zm. n'7wn noen R
2 4, mn2gn | mn2en | mnben
Ic n'2t n'2%) n've;



LaMEDH GUTTURAL VERBS
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Pu'al | Hiph'il | Hoph‘al | Hithpa‘el
Perfect
sing. 3 m. ne¢ | mbwn | nbyp n2nYn
3t anyy | Apown | anbwy | anpRYn
am. DR | pnoyn | pnovn | pnenga
2 f. etc. ntl'?!ﬁﬂ etc. etc.
IcC. "2
plur. 3ec. ’ﬂ'l"?!j{!
2m. apnYn
21, 1nn2Yn
1cC 2w
Imperfect
sing. 3 m. n'pgh m | nbv n2ng»
3f. nygn | mYYn | ngn nyayn
am. N9 | mbwn | nbup nynyn
2 f. etc ’U"?Vja etc. etc.
b % mPUR
plur. 3 m. o
3f. mn2Yn
2 m., an~'?qia
2 f. mnvn
1c 1 !




178

LAMEDH GUTTURAL VERBS

Qal Niph‘al Pi‘el
Cohor. 1 sg. ﬂf;l'?!fx .'Il;bl?ﬂ HD‘P?N
Juss. 3 sg. m. noy ne» ny
Waw cons. imp. n2wm n'2en n'pe
Waw cons. pf. pﬂ'?m
Imperative
sing. 2 m. n‘ZW n‘gvg:l n'ow
2 f. nY ard-n ny
plur.  2m. e e npy
2 £, mng | mn2en 2y
Infinitive constr. IJ'?T? ﬂ??ﬂ nyy
absol. 7_]‘!'7? l_'l‘A‘ﬁ; nY
Participle active nt n2wn
passive i ﬂ"??;
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Pu‘al Hiph'il Hoph'al | Hithpa'el
Cohor. 1 sg. nr;x*bwg—
Juss. 3 sg. m. n2y
Waw cons. imp n2wn
Waw cons. pf.
Imperative nont
sing. 2 m. ﬂ?‘?n =
2 ff. Kars) nPDY
plural 2 m. o monYn
21, mn2va mn?RYn
Infinitive
constr, ?J’L,r‘l?-'_l H?E\?FJ
absol. n'2va i
Participle
active e n'ontn
passive nyvn n'zen
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LAMEDH ’ALEPH VERBS

Qal
Active Stative Niph‘al Pi‘el
Perfect
sing. 3 m. Rgn ®on XYM RE3a)
3t 0 B ol R
2 m. DRYR  DRPR | DN¥M | DRED
2 f. nR¥n  DRYH DRYM | etc.
Iec. nREn  nxon | oonwem |
s £ =% | Niph.
plur. 3c. WL won wgm
2m. onxgn  onxbn | onxgm
2 1. RSD KRR | jnR¥m
1c nR¥n RN DRYN
Imperfect
sing. 3 m. Rym R B8 o) R
3 f. R3¥nD etc. N¥nn R¥DD
2 m. R¥2ND Rypn | X3RO
2 f. R3nn "R¥pn | ORIRD
1c. L REpR | by
plur. 3 m. Wz NZR? etc.
3f mKynn mRgAn | as
2 m. YD WPA | Niph.
2 f. mRynn mNIHD
ic B R¥?
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Pu‘al Hiph'il Hoph‘al |[Hithpa‘el
Perfect
sing. 3 m. RZD N8R R X207
36 TRED | me¥en | ANen | mesend
sm. DNSR | DN¥RD | DNSRD | DNgEOD
2 1 etc. nRERA etc. etc.
IC as NRINT as as
Niph. Niph. Niph.
plur. 3 c. IRVERT
2 m. onRERA
2 1. TORSHT
: et ARLDT
Imperfect
sing. 3 m. R Xomm ¥R x30n
3L xgon | won | XD | xyonn
2m.  Xgon | X¥oD | N¥AD | x¥OOD
2 f. etc. Ky i) etc. etc.
1c. as NUZRR as as
plur. 3 m. Qal 18’3?9: Qal Niph.
3f TINSDA
2 m. WRERD
2 f TIRERN
1c. by 1)}
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LaveEDpH ’ALEPH VERBS

Qal
Active Stative Niph‘al | Pi‘el
Cohor. 1 sg. by iah TIRENR
Juss. 3 sg. m. R3n? NXm?
Waw cons. imp. X2nN RI2N
Waw cons. pf. REm
Imperative
sing. 2 m. R R¥17 N2
2t RIR K tehl] efe:
plur. 2 m. nLn wenn |
; e Niph.
2 f. mRgn mNynn
Infinitive
constr. R¥n R3n7 RXn
absol. xixn R RN
Participle
active 3] b iele)
passive XIzR Rxm
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LaMeEDH 'ALEPH VERBS

Pu‘al Hiph‘il | Hoph‘al |Hithpa‘el
Cohor. 1 sg. ROERR
Juss. 3 sg. m. . R¥R?
Waw cons imp. X3RN
Waw cons. pf.
Imperatfve
sing. 2 m. B 1ah) xgr_:pn
21, X RERD]
plur. 2 m. wena s
as
2 1. mRyna Jiph.
Infinitive
constr. B 1251 ] R2N7 RZRNT
absol. Ry¥n7 >
Participle
active R¥ERR RERDR
passive RI0D \ R3¥00
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PE Waw AND PE Yopu VERBS

Qal Niph'al | Hiph‘il [Hoph‘al
Perfect
sing. 3 m. R =172} ain| avhn
3t nay navh | n3win | navin
am. DI nava| pavin| pavn
2 etc. etc et etc.
I:C.
plur. - 3c.
2 m.
2 f.
TEC:
Imperfect
sing. 3 m. g R 2y 2 gy
3f 175} avn awin | avin
2 m. awn 2N iR | avin
2 f = 175) g=17405) R etc.
1c. 2R R 2R
plur. 3m. g1 =14 12
3f. mawn mavin | (MaYin)
2 m. 1Yn 12N 12N
2 f. mavn main | (Mavin)
LCs =1} =17 27



PE Waw AND PE YopH VERBS
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Qal. Hiph'il

Perfect

sing. 3m. aw 20
34, naw; n3wD
2 m. etc. nava
2 f, nava
re. "navn

plur. 3c. E=Roi)
2 m. opaLa
2 f maea
1Ic w3

Imperfect

sing. 3 m. apn anmn
3f awn aen
2 m, awn ren
2 f. qusp "amn
b 8 VR N

plur. 3 m. =10 b = b
3t m3en MmN
2 m. 12L°n 2D
2 f. maen MmN
b {5 apy am
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Pe Waw anxp PE Yopu VERBs

Qal Niph‘al | Hiph'il Hoph‘al
Cohor. 1 sg. nwR
Juss. 3 sg. m. ag awi
Waw cons. imp. 3¢ =g
Waw cons. pf.  DIw?
Imperative
sing. z2m. (Y)Y K| 20 atin
2 f, L) [T VIR
plur. 2 m. 1Y am | awin
2f  m may | v
Infinitive constr. NI¥ NRY 172 awin | avm
absol. 2w awin
Participle active 2% X7 27N
passive =317 i b=1/gl)



Pe Waw aND PE Yopn VERBsS
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Qal Hiph‘il
Cohor. 1 sg.
Juss. 3 sg. m. ez b { s
Waw cons. imp. ap™m ap
Waw cons. pf.
Imperative
sing. 2 m. apsn
21, R-RCh
plur. 2m. 12°0°0
24 mava
Infinitive constr. (aby =R oL
absol. :ib: awn
Participle active aps o

passive

ane
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‘AvIN WAaw AND ‘AviN YopH VERBS

Qal
Active Stative Niph‘al
Perfect
sing. 3 m. op nn i3 oip3
3. mp | mpp | M3 | nip)
2m. mp | nme | pea | pbpy
2 mp | m | a3 | nop
Ic R nn Y3 NP}
plur. 3c. mp nn wia mipl
am.  Omop | omy | onyy | oo
21 S R R = N
1c unpR unn na 2P}
Imperfect
sing. 3m. op? nm via? oip?
3 f, opn etc. vian oipn
2 m. pn vian oipn
21, »ipp wian | wiph
1c. DIPR vian oipy
plur. 3m. m”p? wha? mip?
3t mEpD man
2 m. mpn wian wipn
2.1 mnpn meian
Ic opl via) oipl
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'AvIN WAaw AND °‘AvYIN YoDpH VERBS

‘Ayin Yodh Verb

Hiph'il | Hoph‘al Qal
Perfect
sing. 3 m. o°pa opn a1}
3f mpa P by
am.  Dbpn | Dopn o
2 f. np i
TiC: NP RN etc. as Op
plur. mpPn mpIn
2m. onipn | opnpIn
2. Wpl | 1Ooem
Ic. o R
Imperfect
sing. 3 m. o opr o
3f o'pn opIn o'n
2 m. o'pn opn o'n
zf. e oy D
1-C. o'pR opR R
plur. 3 m. np mpr mwin
3t mmpDr | mmpwn mynipn:
2% mpn mpIn nn
26 mERD | mppn D
Ic 2§72 opu o

1. Or, APRphH

2, Or, MPRYn
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‘AviNn Waw AND ‘AviN YopH VERBS

Qal
Active Stative Niph‘al
Cohor. 1 sg. PR | nnmy | Mo
Juss. 3 sg. m. op? nia via®
Waw cons. imp. opn N vian
Waw cons. pf. )
Imperative
sing. 2m. op s wia nipi
2 f. »p etc. 2ia nipn
plur. 2m. mIpP wia mipn
21 mynp mga | mmpn
Infinitive constr. oip nn i3 oipn
absol. oip nin via oipl
Participle active op nn via oipa
passive =k

1. fem. NRP]
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'AviN Waw AND ‘AvIN YopH VERBS

‘Ayin Yodh Verb

Hiph‘il | Hoph‘al Qal
Cohor. 1 sg. PR R
Juss. 3 sg. m. op o
Waw cons. imp. opn =17
Waw cons. pf.  DR°pm bolel )
Imperative o
sing. 2m. opa
2 f. KeTh Y
plur. 2m. mpa m
2t ERD
Infinitive constr.  B'P7 opin o
absol. opa oi
Participe active Q'R oy
passive opn
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DouBLE ‘AvIN VERBS

Qal
Active Stative
Perfect
sing.  3m. 1] 230 5p bn
3.k 720 7230 H?P_ etc.
2 m. niav ni%p
24 niap nivp
Ic *niap nivp
plur. 3c. 1| 330 R
2 m. oniao onivp
2t 1nia nibp
te niap 1R
Imperfect
sing. 3 m. ab? abe 5 on
31 2bp  2bn e Ymn
2 m. 2p  2bp bR tmp
2 f. °30n  *30m pp  omn
Ic. by 20 PR e
plur. 3m. L= = o) eI -
3t paen mgen | rbpn mizen
2 m. 1|op  1en bpn  onn
21, nPgen mpdn | aybpn miven
Ic a0 ab) k) om




DousLE ‘AviN VERBS
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Niph*al Hiph'il Hoph“al
Perfect
sing. 3 m. a0 207 2o
3.4 lole)] gileh n2om
2 m. niagy niaen niaoyn
2 f. niag} niaon etc.
1c. *niag} *niagn
plur, -3¢, 120] 1300
2 m. oniag) oniann
2f ey Wiaon
IC. mag) 11200
Imperfect
sing. 3 m. ape ap ap; |3g aor
3t asn aon aon
2 m. asn aon 200
2 f. "aon °aen etc.
1c. ioh 208
plur. 3 m. Eolo) Eloy 12
3f. Trmen npr3en
2 m. Elolol o) 1200
2f.  7r3eD EE
1c =to)} o]
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DouBLE ‘AviN VERBS

Qal
Active Stative
Cohor. 1 sg. fgioieh S o}
Juss. 3 sg. m. ab 1o} 5 one
Waw cons. imp. 209 - 3k ki)
Waw cons. pf. nay
Imperative :
; ab
sing. 2m.
2 f. "0
plur. 2 m. Ekote)
21, o
Infinitive constr. 1o} '7?_ ,'7|7
absol. 2129 %%
Participle active a3d )

passive 2139
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Niph‘al Hiph'il Hoph‘al
Cohor. 1 sg.
Juss. 3 sg. m. ap? ap
Waw cons. imp. apn apn
Waw cons. pf.
Imperative
sing. 2 m. f=toh apa
2 f. ara aed
plur. 2 m. 13290 1293
21 Apgen ny3on
Infinitive constr. 397 a7 avmn
absol. ajen 203
Participle active A aen
passive agm

1. fem. sing. 71301




196

Lavepn HE (LaMEDH YoDH AND WAw) VERBS

Qal Niph‘al Pi‘el
Perfect
sing. 3 m. n‘gg ﬂ'zJJ ,'I'ﬂ
31 07 D7y AN
2m. e o e
2 f. " non etc.
1:C; K e non
plur. 3c. L) et
2 m. =l an'on
2f. i) mon
1c. w2 wHn
Imperfect
sing. 3 m. now reN o)
3f 20 70 70
2 m. a7 n7n noan
2-f. “'?m "7Ir\n etc.
1c. Qreh Qreh
plur. 3 m. o op
3t ran nron
2 m. H'?;B ’I'?;I;\
21, rn nrom
1c. 2 n7s

.r
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Lavepn HE (LAMEDH YopH AND WAw) VERBS

Pu‘al Hiph'il Hophal |Hithpa‘el
Perfect
sing. 3 m. k! o nam | npnd
3t n7d | Apwm | ADAn | Angang
2 m. 0 S i B B e R 20
213 etc. etc. etc. etc.
IcC.
plur. 3c.
2 m.
24
IC.
Imperfect
sing. 3m. o o on nom
3f. 9D AR AR | npann
am.  Apn | oaan | A | Anon
2:E etc. etc. etc. etc,
T:C:
plur. 3 m.
3£
2 m.
21,

IC.
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LavepH He (LAMEDH YopH aAND Waw) VERBS

Qal Niph‘al Pi‘el
Cohor. 1 sg.
Juss. 3 sg. m. -'IL)J‘ '?;'.' ‘?;':'
Waw cons, imp. 5 om !
Waw cons. pf. D"‘?y Ig"")}!]
Imperative
sing. 2m. o non k) %
2 f. " reh i
plur. 2 m. H‘?g H");.‘J 1)
2 f. o e o
Infinitive constr. ni%) ni%n nitva
absol. i noy
Participle active n9 N o

passive

")




199

LamepH HE (LAMEDH YopH AND Waw) VERBS

Pu‘al Hiph‘ll | Hoph‘al Hithpa‘el
Cohor. 1 sg.
Juss. 3 sg. m. '7:_’ '751;\',‘
Waw cons. imp. -'I5§"J '71_‘_1 '?;R:\?]
Waw cons. pf.
Imperative
sing. 2 m. -'I',?;D ﬂ'?iptl
zf. e i
plur. 2 m. ete. etc.
2 1
Infinitive constr. NI} nivng ning | nivng
absol. i) nm aan | Annn
Participle active ﬂ?;?_: ﬂ';?él’)?_:
passive nom o




KEY TO EXERCISES

Exercise 1

(@) 1. ’thph 2. blnw. 3. qtlm. 4. slhyny. 5. mslkh.
6. ‘rbhynw. 7. zphsin. 8. klwthy. 9. ¢l‘ph’. 10. zZrghhm.
11. tltm‘yn. 12, hwkhl'ym. 13. hph'zyq. 14. tyr’s.
15. slq’lw. 16. dpht’'nyn. 17. ‘lysmw. 18. smtsbh.
19. k¢ph'yl. 20. hzqhms.

WYPpRN 5. Pnpo 4. RTINS 3. wxDh 2. ovvn . (b)

RwLAND 9. HRPIYT 8. yLYODP 7. "aw 6.
ynovia 13, MTYID 12. RUYUR 11.  *pDOYRID 10.
o 17. TOYRIR 16. "nnp 15. yoNnx 14.

.'PDNL)PWJ 20. WYINAR 19. ORDIRXDN 18.

Exercise 2

(a) 1. liorlé. 2. madormeh. 3. kiorkeé. 4. 3%4. s. 141
or 14l1d. 6. mimé or mimfi or mémd or mémda. 7. holé
or halé or holi or hali. 8. ndmi or ndmé. 9. sénl or
sint or sénd or sind. 10, 16mi or lami or 16mé or lime.

Yms.  moa4. 03 v % 1. (B)
o 10 mpo. b 8. mn 7. 6.
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fog6.  YoKs. ong w3 13z 1B

0P 12.  OWN II. Svp 10. nmRo. M8 R 7.

Wy Wrhie  pWis. K14 2T 13
]2 20. WY 10: N7 18.

(f) 1. ’adham. 2. ’érith. 3. 83lé6m. 4. mimé. 5.
¢aphoéna. 6. ‘ir. 7. biath. 8. ’€élomi. 9. land. 10. mayim.
1I. qara’. 12. k6ékhabhim. 13. yéléth. 14. gimand.
15. ’élém. 16. ‘agm. 17. yaré’. 18. kophér. 19. SOr.
20. mahah.

Exercise 3

(a) 1. ’2dhoni. 2. miSpat. 3. tobhim. 4. yigberd.
5. handn. 6. madlkekha. 7. holénd. 8. ‘amedhd. 9. ’emor.
10. g°dholé. 11. koh2nim. 12. yedhamér. 13. l1®bhabham.
14. 83’3ld. 15. ’2nasim. 16. ’¢lohim. 17. héheti’,

18. tena. 19. ’28ér. 20. mah2néh.

D29R 5. W34 373 Mz WL )

MR 0. AR 9. 2ty 8. WY 7. 13 6.
nipm 1s. D273 14 WM 13, WM 2. oiond 1
Mis3z0. NP9  APY 8. YiR17. PYI 16
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Exercise 4

™5 W4 293
aph2 1. Min3o.  INTD 8.

won s W4 33

MB3 10, ™3TR 0. a3 8.

Exercise j5

M s. IR 4. o 3.
P2 0. N3 naj 8.

As pronounced :

1. 1&¢mé&th. 2. h*khamim.

3
5. rtho. 6. heyélekh. 7. mé'adhim

9. ba‘sli, ro0. la*#bhir.

Exercise 6

Tepas. o34 OWI 3
"R3a7 10. v 9. Jena 8.

SIRD 14, BYT 13.

Dot 2.

napon 2.

N3 1. (a)

oIy 7. Pime

B k)

nwe 7. o33 6.
RN 2. MRR?
oTRn 7 1220 6

sirim. 4. mish2dhd.
. 8. z&bhih.

oyy 2. TR 1.
Sipa 7. PG
o 12. @R 1L
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Exercise 7

(a) 1. The prophet is good. 2. The good prophet.
3. The great and good morning. 4. The mountain is high.
5. The man and the prophet. 6. The temple is great and
good. 7. The night and the day. 8. The daughter and
the woman. 9. The man is the king. 10. The gold is good.

a4 Pam Awp 3. ogz YiMa UR] L ()
meRg 7. TER) @6 3 Ym jepms. R
Yimay oo, XM CPnno.  oyn Hims.  oRy
Jan neem
e T :

Exercise 8

(@) 1. Words. 2. A pair of horses. 3. Fathers. 4. The
two hands. 5. The two sides. 6. Old age. 7. Hearts.
8. Wells. 9. Cities. 10. Two feet.

owd 5. nivoiY 4. oMY 3. DMAR 2. NARYY . (B
owy 8. Men nYmo. oo3iv page. nvwem
P2 o732 10.  Nidi) @3 9. o)

=3T3
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Exercise 9

(@) 1. I am the man. 2. The great darkness is the
night. 3. Thou art the good daughter. 4. That is a good
man. 5. What is it? 6. These heroes. 7. What is this
that he has done? 8. That fair daughter. 9. How lofty
is this place! 10. Is he very powerful ?

ngiv 3. MDD OMWED 2. oWIND oYK AR 1. ()
23 YR 7 5. Mo 253 YR 4. DRI YRY
TORD X3 8. b= 7. TY-nn 6. DSy
YWITOY WK Dwyn op1 Wo.  mInThy N
D YWD oRED A7 o Qrh

Exercise 10

(@) 1. In peace. 2. Like Jehovah.. 3. For sickness.
4. ToSamuel. 5. Dayand night are in the heavens. 6. The
king has a son. 7. Bread and water are very good. 8.
From darkness until the day. 9. Dust from the ground
are we. I0. God is in this temple.

omya XN M 4. WP 3. YD 2. oItRa 1 )

R332 B VI 7 AZRR WA A6 IR 5
a9pa Y203 N 0onp oydo. Ton2 xn Yo 8.

K17 139 03 10
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Exercise 11

(@) 1. I have heard the prophet. 2. The woman did
not hear the voice in the great garden. 3. I remember

the man who shed the blood in the desert. 4. I wrote in
the book in this day. 5. These are the bad mares which

we killed on the ground. 6. May he keep the good queen
in the palace. 7. And behold, the man took this woman

for a wife. 8. And the man Isaac was very great in the
land. 9. You shall keep the commands which God has
given. 10. The man whom God created is good.

RIp 3. A9RD DRI 07237 W 2. PR3 PR 1. (B)
yogr s YYRTIR AP 4 M DT W) Ahx Ay
onbRy i Kbp 6. o7 gerhRD R vRpThR M
PR3 WX DITITNE MR 7. 332 N3 13
RN NI 9. N7 oin ¥ aib oabR X3 8.
R340 0y WK OMITITNE R XD so. D3 cnyny
3792 DY?

Exercise 12

(a) 1. The good mares of the king. 2. The prophet took
a horse belonging to the king. 3. These are the days of
the years of the life of the bad king. 4. God set the sun
in the firmament of the heaven. 5. He said, I am
the servant of Abraham. 6. And in the presence of all
the prophets shall he dwell. 7. Thou hast kept the heart
of the great king from evil. 8. The people did not hear
the words of the prophets of the Lord. 9. The sword of
gold is in the hand of the mighty man. 10. You did not
remember the words which the sons of the prophets of the
Lord spake.
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p3 oabRa Bip 2. pIRD nbR oy abR L ()
o7 oyl "737 4. nP9p pP-by YR Ty 3. M
933 37 7R7 TP 0D 5. XD WD TRY O
M7 W MR Dippz M RNTNR KNG 9im 1 6.
D773R PR iR MmN 8. X373 ¥%) Wy ko) K5 ;. oY
TYI A2 R M 7R 9. 2Py oK) P ~;|‘;§
M B3 R PYITIR D72 0. DY)

Exercise 13

(a) 1. From you. 2. From him, or, from us. 3. After
thee(f). 4. With her. 5. Before the man. 6. Their(f)
horses. 7. Their(m) mares. 8. Your(f) righteousnesses.
9. I have heard their(m) words. 10. Your(m) hands.
11. To them(m). 12. Their(m) words are evil in the sight
of Jehovah. 13. The prophet sent his sons and his
daughters toward the desert. 14. We have heard thy
voice in the temple of the Lord. 15. Between me and
thee. 16. And I did not pursue after the sons of Jacob.
17. For I have kept the ways of Jehovah the God of Israel.
18. In the book of the kings of Israel and Judah. 19. They
have not kept the commandments of Jehovah which he
gave to them on the mountain. 20. And all his judgments
are before thee.

BYPR 5 R4 TYY3 PRz WHL @)
TOOP 0. Who. WS PPRy7 DPWre
12700 14. oo 13. 13T 12 TPDIPTY 1
onel 10. W7 8. THOD 17. WP 16, 12NIOW 15.
‘OY3 X0 ARMA AT, 20
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Exercise 14

(@) 1. Be not (ye) angry. 2. Thou shalt not steal. 3.
Speak, I beg. 4. And God said, fall thou down before me,
and I will not be angry with thee for ever. 5. Pursue ye
after him. 6. Let him not write in the book of the law of
Jehovah, the God of Israel. 7. I went and sold the boy.
8. The man forgot the words of the prophet and did not
keep the law of Jehovah. 9. And he set him over all the
land of Egypt. 10. He will surely keep the law of God.
11. And when the prophet remembered these words he said,
Pursue (thou) after them northwards. 12. Ye are
remembering the words of God which I spoke in that day.
13. Behold, I am sending the prophet towards the city.

YIR2 ¥7702m ADR abvh 2. cpign-ny 9bYn 1. ()
YRR D10R DYN 4. XOND MITOR NMTIDNK 3
YPIWPY U8 owen PR YRI? Nop WR owd 2
By 7. PP M°2TPR 07 720 6. PHIIRTAR MUK 5.
omen *22io-ny 9boY %N 8. TRIgR-NR iy
n2g oM ro. XD oippa DOR-93YH mnrign Yo
TMY X M 1 oI y-ny Ting? 1Mooy
2R M DYDY oMY o 1. v o3
TWI O0¥3 wm e SR
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Exercise 15

(@) 1. And Jehovah said unto me, Say unto them, do
not fight. 2. And we rested in that place many days.
3. And Jehovah repented that he had made man on the
earth. 4. And all the great mountains were covered,
which were under all the heavens. 5. The sacrifices of
God are a broken spirit. 6. Thou wilt send to thy servant
an attentive (hearing) heart to judge this thy people.
7. Son of man, I have broken the arm of Pharaoh, king
of Egypt, and behold, it has not been bound up. 8. Thou
hast said, seek ye my face, thy face will I seek. 9. And
now thou art cursed from the ground which the Lord has
made. 10. And Pharaoh hardened his heart and did not
let the people go.

N 2. 020K DI XMT P2 PI BRI nPYN 1. (b
WY 3. PRI J7RTRRTERT2 PR fivp-ng oy
D783 DIX7 O 7004 MBY G 07738 AoInT M

MPOM 5. DIRINK APy ooIbR o7y 2 qRg WY
up byn oin DR poY a6 12027 &% PR3
K wEn nhg ) K27, NDR TIm ARG

WYY 0. PRIT 153 M3 M WY 1D AYIR-Dy PN 8.
YR DRISR) EMIER TPRT0R PRIDY Mpn AR DR opY
TR 93T 0. WP M2 ApIM 3T jUAYY

JNTOR M 937 W 0373-%2n8
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Exercise 16

(a) 1. And Jehovah said to Samuel, listen to their voice
and make a king for them. 2. And he came to the gate
of the city, and behold there a woman gathering sticks.
3. As for you, you have caused many to stumble at the law
of Jehovah. 4. Andbehold, their lord was fallen down dead
on the ground. 5. And thou art cast out of heaven with
everyone who does evil. 6. And Jacob said to his sons,
Why do you look upon one another, behold, I have heard
that there is bread in Egypt. 7. And they said, we have

walked to and fro in the earth, and behold, all the earth
is still. 8. She is the city to be visited by the hand of

Jehovah the God of Israel. 9. And as the prophet heard
these words he took courage. 10. I saw the wicked buried
and they were forgotten in the city where they had so done,

2107 28 DRI 2. JPR07NE MIYD? DYIR OO X3 1. ()

omEn ¥'pI3 nIRND AN 3. 327NR DM NYOR
oipp3 3p3 32¢M 4 NI PR OPD T3 P3dY
"2 WIpNT DYRTUR voim mirs. 2 72pn g0y ey
“i33] T3 MIRGOY WRY 7R 6. mo oipra mm

DR W3INOM 8. B2 7000 M Dipthy wan 7.
AR Mo B3 Sy Jing ontR M wen ingR

WNN 0. M OiPR3 QDR DRIYM YT oY o937 13
SipTrR "ya-Ty
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Exercise 17

(@) 1. Two feet. 2. His messengers. 3. Their years.
4. Your places. 5. In his heart. 6. Thy(f) calf. 7. Our
counsels. 8. Their (m) women. 9. Their (m) waters.
10. Their (f) oxen. 11. Thy (m) handmaidens. 12. Your
(m) mouth. 13. Their (f) cities. 14. My vineyard. 15. Two
knees.

D37 5. ON293 4. DT 3. DM 2. DWW 1. (B)
DYRY 10. OX 9. DN 8. ]R3 7. 0NN 6.
'!J"?:Q 15. ﬂDD'??_.\ 14. "7'15 13. nnﬂ‘gm 12, PI8 11,

Exercise 18

(@) 1. Younger than his brother. 2. David is the
greatest of his brothers. 3. His youngest son. 4. The
most servile slave. 5. I will be greater than thou. 6. I
am taller than he. 7. One of thy tribes. 8. His three
sons. 9. On the fifteenth day. 10. The eighteenth year
of Solomon. 11. In the second year of Pekah. 12. In the
twelfth month in the third year. 13. In the eighteenth
year of the king of Israel. 14. Those two. 15. Two by two.

g X A3 3. MUPD P2 2. a0m 2 1. ()
TRPR P0ITPE 3P 30K s ObRTTY) D2iTR 4
poia ¢oY 8. 03] W 7. CDaxn 3y 2ivKY 6,
oMY . MY 0% oMY ro. DM WY MERn o
Y7 13, MY My DOR 12, OMPY) AYIY or NYIY
SR A3 150 VYT U0 140 MIORID
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Exercise 19

(@) 1. He will seek me. 2. Our keeping, or, keeping us.
3. He will make me king. 4. They (m) will keep you (f).
5. You(f) have kept me. 6. Thou (f) hast kept me. 7. He
. has kept them (f). 8. After they had made a covenant.
9. We have sought thee in the temple. 10. Seek him
in the morning. 11. When he kept thy words. 12. Make
him king over this people. 13. He who justifies me is God.
14. He will destroy me in that day. 15. For those who
honour me I will honour.

MIPI) 5. NYNT 4. DMWY 3. PRMWY 2. WM 1. )
“PR UPRD DD 9. TWYR 8. UMWY 7. PAYRI 6.
NRT7 YIS I 1. opR PR 03 0. DD
WYP3 14. DFID? DR WY 13 TP LR r2.
SR IORENT 15, 023%-YD3
3 TF TT3 5
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Exercise 20

(@) 1. And he said to me, Son of man, stand upon thy
feet and I will speak with thee. 2. I will serve thee seven
years for Rachel thy younger daughter. 3. And the elders
of his city will send and take him from there, and will
give him into the hand of the king. 4. Thus saith Jehovah
unto the men of Anathoth who are seeking thy life, saying,
Do not prophesy in the name of Jehovah. 5. And Pharach
dreamed and behold he stood by the river. 6. And
Jonathan spoke good of David unto Saul his father, and
said unto him, Let not the king sin against his servant.
7. And thou shalt serve thine enemies which Jehovah
shall send against thee. 8. In the day of evil I will call
upon thee, for thou wilt answer me. 9. Thou hast not
allowed me to kiss my sons and my daughters. 10. And
he divided himself against them by night, he and his
servants.,

ORI AN 2. D 7PY DOORTNE P01 (0)
Ty A2z oobn wems YN 9pOR Ram
Y IR YR oippd 2 5. oyn 5 obg wh w4
M W PWINE Xvnn €2) 6. X0 UTTIRTR Toy
T3P BYTRR NP M W NS 7. Nm A7 103 IR
Y23 9. Y273 bnY? oY un Yy W M My 8.
IR THR MXM 0. Tpoa xwp X° absp o3
13 2R N
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Exercise 21

(a) 1. And Jehovah said to Moses, Pharaoh’s heart is
heavy, he is unwilling to let the people go. 2. And the
earth was corrupt before God, and the earth was full of
violence. 3. And thou shalt speak unto everyone who is
wise of heart, whom I have filled with the spirit of wisdom.
4. And he refused, and said unto his master’s wife, Behold,
my lord does not know, and everything which he has he
has given into my hand. 5. And how shall I do this great
evil, and sin against God ? 6. As for me, I hate him,
because he does not prophesy good unto me. 7. And if
it is evil in your sight to serve Jehovah, choose ye to-day
whom ye will serve. 8. And ye shall cry out in that day
because of your king whom ye have chosen for yourselves.
9. He will not destroy thee, nor forget the covenant of thy
fathers which he sware unto them. 10. And thou shalt
anoint for me the one whom I shall tell unto thee.

onp &% 2. DR PIPN YWD oi-ng 00K 7730 1. ()
vagm 4. 0% ioxbn nx nbth 3 omah X o 8%
Ny vl e mm s, ARy om3Tahy
P28 pam PIOR MT w0y 9 TOINTET) 6.
PoSyn 87 3pyebx Nl 8. ony wIPR uaR g,
AMYRD YR BOPP) o 3373 TOETNE Njgn K9,
Jnk pmy WXy PP
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Exercise 22

(a) 1. And he went and dwelt by the stream which is
before the city. 2. And he arose, and went for his life,
and came unto the desert. 3. Arise, eat, for the way is
too difficult for thee. 4. And Jehovah said unto him, go,
return on thy way towards the desert. 5. And the daughter
of Pharaoh said unto her, cause this child to go away, and
nurse it for me. 6. And he said, my son shall not go down
with you, for his brother is dead. 7. And thou shalt choose
from all the people men of valour, fearing God. 8. And the
fish which is in the river shall die. 9. Pharaoh will lift up
thy head, and will restore thee to the palace. 10. For I
am to die in this land, but ye shall go over and possess this
good land.

Tz DUy AR 2 3W 7220 93 DTN RS WY 1. ()
nPw TmNN WaTTY DN 4. WM WN PN opN 3.
WPN 6. TP T2RI7NK MIPN [1IRY X3V 7907 PN 5,
npm 7. WY N22TNR M 220752 107N iR
TYa MM OPTNR W 8. WM T0ThR wRy
o3 POR 2WR W MR 0. PIFTAR T WA 0.
W
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Exercise 23

(a) 1. The man who curses his father or his mother
shall surely be put to death. 2. Cursed shall you be when
you come in, and cursed shall you be when you go out.
3. May Jehovah lift up his countenance upon you and
give you peace. 4. And she said, drink, my lord, and she
let down her pitcher upon her hand in the well. 5. And
God said, let there be light, and there was light. 6. And
the evening and the morning were the fifth day. 7. For
they weep unto me saying, give us flesh. 8. And his
disease was very grievous, so that there was no breath
left in him. 9. For behold, on the city which is called by
my name I am beginning to do evil in this day. 10. And
God saw that it was good.

WPN 2. TIFTR VY ORI CRTHTOR PR M1 ()
"M 3. BDR MY PR 2P PR Wy Pv30 9bR? oy -oYa
SRR RAN 40 AT Y7 O KR YRR MY
13 P DT K7 M pox v ngsn bxoma
TIRATNR WP WM MWD 6. QMWD PPI3 DINR W 5.
3Um o2py oIRR M) np DI M AeveYR men g
VIS IWRTPRTNE DY) 8. DDIX PINTON Do
-922 Ym0 0¥ 0. OM3TOR LIN VYN 9. 0P WM
LI0R iR MY YR







Absolute state, 71 ff.
Accents, 41 ff.
Accusative, 67 ff.
Adjectives, 51, 74
Adverbs, 129
Apocopation, 134
Article, 46 ff.

Beghadhkephath, 33 ff.

Cases, 71 ff.
Cohortative, 82
Commands, 81 f.
Comparison, 104 f.
Conjunctions, 50 f.
Construct state, 71 ff.

Daghes, 33 ff.

Declensions, 53 ff., 99 ff.

Divine Name, 45, 63
Gutturals, 37 £.

hé locale, 71
Imperative, 81
Imperfect, 69 ff.
Infinitive, 85 f.

Jussive, 81 f.

INDEX

Kethibh, 44 f.

Negative, 69 f.
Nouns, 53 ff.
Numerals, 105 ff.

Participle, 87
Pause, 43 f.
Prepositions, 63 ff.
Pronouns, 58 ff.

Qere, 44 f.
Quiescent letters, 39 f.

Sewa, 28 fi.

Suffixes : pronominal, 70 ff.
verbal, 110 ff.

Syllable, 26 ff.

Tone, 27 ff.

Verbs: 67 ff.; Causative, g5 ff.;
Intensive, 92 ff.; Passive,
o1 ff.; Reflexive, 96 f{.;
Paradigms, go ff., 158 ff.;
Stative, 8o f., 130; Strong
and weak, 8o ff., 117 ff.;
Tenses, 68 fi., 8o ff.

Vocalisation, 20 ff.

Waw consecutive, 82 ff.
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NEW TESTAMENT GREEK

D. F. HUDSON

A practical and lively introduction to Ko/ne, the common
Greek language of the First Century AD in which the
New Testament was written.

This book is divided into a series of graded lessons
and exercises in which the student is progressively in-
troduced to the grammar, vocabulary and sentence
structures of the language. It is designed both for the
ordinary reader and the theology student as an invaluable
and enjoyable aid to a deeper understanding of the
Scriptures.

D. F. Hudson has taught New Testament Greek for
many years.

TEACH YOURSELF BOOKS




ARABIC

A. S. TRITTON

Arabic is not an easy language to learn; both the
script and the structure are quite unlike that of any
European language. The aim of this book is to reduce
to a minimum the difficulties the student will encounter
in learning Arabic.

The script and grammar of the language are clearly
explained in a series of carefully graded lessons, each
of which contains many examples and exercises. The
result is a detailed and practical course in the classical
language of Arab civilisation and culture.

The author, A. S. Tritton, is a distinguished Oriental
scholar with many years experience of teaching Arabic.
He has written a book invaluable both to the student
of Arabic and to the absolute beginner.

TEACH YOURSELF BOOKS



ESPERANTO

JOHN CRESSWELL AND JOHN HARTLEY

Esperanto is a language created by a Polish occulist,
Dr L L Zamenhof, and first published in 1887. It was
never designed to replace national languages, but
rather as a second language which would be truly
international.

This book is divided into a course of sixteen graded
lessons. Having studied the first five lessons the student
should enjoy a solid grounding in grammar and vocabu-
lary from which he can progress to achieve a sound
fluency in Esperanto. Each lesson contains not only
explanations of the grammar, reading passages and
various working illustrations but also a number of useful
examples to maintain a lively and interesting pace for
the student.

‘One of the best text-books yet written . . . excellent’
British Esperanto Association

TEACH YOURSELF BOOKS




SANSKRIT

MICHAEL COULSON

This course in Sanskrit has been devised to enable the
student to read Indian classics in the original. The care-
fully-graded chapters explain Sanskrit grammar and
style with exceptional clarity. Exercises, most of which
use only sentences taken directly from Sanskrit authors,
enable the student to check his progress.

This is not only a primer, but also a work of scholar-
ship, for the book contains much new material on
Sanskrit syntax and usage. Its explanation of how to
use Sanskrit commentaries is especially useful. The text
also includes an appendix on prosody, extensive vocab-
ularies both into and out of Sanskrit, and full keys to
the main exercises.

Michael Coulson was head of the Department of
Sanskrit at Edinburgh University.

TEACH YOURSELF BOOKS






TEACH YOURSELF BOOKS

Although daunting at first sight, Biblical
Hebrew uses relatively simple sentence
construction. This book is designed
especially for beginners studying on
their own and presents the basic
grammatical principles as clearly and
attractively as possible. It covers the
_alphabet, pronunciation, grammar and
syntax and includes extensive Hebrew-
English, English-Hebrew vocabularies.

TEACH YOURSELF BOOKS/HODDER AND STOUGHTON
Publisted in USA by David McKay Company, Inc.
Languages
ISBN 0 340 24241 8

UNITED KINGDOM £1.75



